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Роса и влажность почвы.

Бюллетень № 6 экспериментальной фермы Сельскохозяйственного колледжа Миссури посвящен изложению опытов, призванных продемонстрировать связь между росой и влажностью почвы. Проф. Сэнборн вел свою работу с присущими ему терпением и добросовестностью, и результат имеет весьма интересный и полезный характер.

Профессор начинает с того, что многие труды по физике прямо или косвенно утверждают, будто почва в силу хорошо известного физического закона за счет ночного времени суток получает влагу из воздуха. Один автор говорит: «Культивированные почвы, напротив (будучи рыхлыми и пористыми), ночью очень свободно излучают тепло, поглощенное днем; вследствие чего они сильно остывают и в изобилии конденсируют содержащийся в воздухе пар в росу». Однако не все научные труды делают столь неосторожное применение того факта, что роса образуется вследствие конденсации влаги воздуха при содействии контакта с более холодными телами. Фермеры практически повсеместно восприняли процитированную точку зрения и верят, что почвы по ночам получают влагу из воздуха. Этот прирост считается весьма важным в периоды засух и используется в аргументах в пользу определенных методов обработки почвы.

Профессор Стокбридж в 1879 году в Массачусетском сельскохозяйственном колледже провел весьма ценные и полные эксперименты для проверки этого общего убеждения и пришел к результатам, противоречащим данному убеждению. В ходе множества испытаний он обнаружил, что во всех случаях, кроме одного, за месяцы с мая по ноябрь поверхностный слой почвы на глубине от одного до пяти дюймов был теплее воздуха, а не холоднее, как того требует закон для конденсации влаги из воздуха. Это исключение наблюдалось в центре густого леса при особых атмосферных условиях. После отметки этих фактов были применены остроумные методы для более прямой проверки предположения о том, что почва ночью получает влагу из воздуха, в результате чего он объявил, что почвы по ночам теряют влагу. Усилия профессора Стокбриджа встретили некоторую критику, и его выводы не получили столь широкого признания, какого заслуживает его взгляд на этот вопрос. Рассуждая на основе наблюдений, профессор Стокбридж отметил, что нижняя часть копны сена во время уборки урожая по утрам бывала влажной, нижняя сторона доски — влажной по утрам, и точно так же обстояло дело с другими названными объектами. В ходе опытов по обработке почвы, описанных в его бюллетенях № 3 и № 5, внимание проф. Сэнборна вновь обратилось к этому вопросу, что привело к проведению прямых испытаний самой влажности почвы. По завершении таковых, как полагается, больше не останется поводов рассуждать на сей счет на основе предполагаемых исходных посылок. Испытания начались поздно и в неблагоприятных условиях и должны рассматриваться как предварительные перед более полными опытами в 1884 году. Все эксперименты проводились на почве, лишенной растительности.

Проф. Сэнборн на основании проведенных к настоящему моменту экспериментов делает вывод, что поверхность за счет капиллярного действия получает влагу из залегающей под ней почвы, но из воздуха ничего не собирает. Это представляется весьма вероятным, если не доказанным: во-первых, потому что почва ночью теплее воздуха (в этом утверждении он опирается на факты, помимо собственных). Во-вторых, потому что он обнаружил больше влаги в почве, когда она была укрыта на ночь, чем когда ее оставляли голой. В-третьих, потому что при рыхолении мотыгой, нарушавшем тем самым капиллярное действие, он обнаружил в поверхностном слое почвы меньше влаги, чем при отсутствии мотыжения. Наконец, он считает данную позицию доказанной, поскольку при перекрытии тока воды вверх к поверхности почвы он обнаружил не только меньше влаги выше места среза или в поверхностном слое почвы, чем там, где капиллярное действие не нарушалось, но и фактически меньше влаги в поверхностном слое почвы, чем накануне ночью. Весьма убедительным подтверждением этого вывода служит то обстоятельство, что все тесты в совокупности показывают: прирост влаги в поверхности почвы в ночное время прослеживается до одного-единственного источника.
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Факты из этого бюллетеня согласуются с предыдущими, показывая, что мульчирование и частая неглубокая обработка экономят почвенную влагу, и добавляют этому новые доказательства к уже приведенным.



Специализация в земледелии.

Эта тема, по моим оценкам, должна начать привлекать внимание, особенно среди крупных землевладельцев и фермеров Запада. Если мы изучим весь спектр доходных предприятий и преуспевающих в делах людей, то обнаружим, что наибольший успех был достигнут там, где имелась наибольшая концентрация на узком направлении работы. Правда заключается в том, что специалисты подвержены неожиданным переменам времен, и если они остаются без работы, то плохо подготовлены к другому труду, и все же их шансы на успех по сравнению с человеком «общего кругозора» составляют десять к одному.

В качестве примера взгляните на науку. Как она продвинулась вперед? Не благодаря ли неоценимой помощи людей, отдавших всю свою жизнь решению какой-то одной конкретной задачи? Иначе и быть не могло. Если бы каждый ученый попытался овладеть большинством научных истин, прежде чем счесть возможным сосредоточить свое время на какой-то специальной ветви науки, наука продвинулась бы вперед весьма незначительно или вовсе никак. Линней проложил путь в ботанике, и мир извлек пользу из его ошибок. Но, выражаясь кратко, мне кажется, что самым успешным фермером в будущем станет тот, кто сумеет так организовать свою работу, которая приведет его к глубочайшим изысканиям в какой-либо одной отрасли сельского хозяйства. Он должен быть специалистом. Он должен в совершенстве освоить разведение элитного скота для племенных целей, ради практической выгоды и бойни. Посещайте животноводческие ассоциации и слушайте свидетелей, которые повсеместно подтверждают трудности, связанные с надлежащим выращиванием телят для племенных целей.

Честный животновод, хотя и полон идей, признает, что он очень мало смыслит в разведении. Его время в фермерской жизни на протяжении двадцати с лишним лет было отдано слишком многим вещам. Разве опытный свиновод не является успешным человеком? Книги — это нечто, но практический опыт — это нечто большее. Однако мало толку, насколько бы практичным ни был автор труда по сельскохозяйственной науке, если у читающего человека нет практического опыта, его применение истин автора окажется полным провалом.

Следовательно, мы настаиваем на том, что успешный фермер должен быть специалистом. Он должен посвящать свое время специальной работе на ферме в большей степени, чем общей. Вы попросите меня детально обрисовать выдвинутую таким образом идею. Вы в некоторой степени ставите под сомнение ее осуществимость. Попытка сделать это могла бы привести к бесконечной дискуссии, но давайте сведем всё к примеру. Фермер А. выращивает крупный рогатый скот, свиней и овец для племенных целей, уделяет некоторое внимание породистым лошадям и держит тридцать шесть коров для молочного дела. Фермер Б. полностью посвящает себя молочному делу и вложил в молочных коров столько же денег, сколько А. во весь свой скот. Разве не очевидно, что хотя оба фермера начали хозяйственную деятельность в один и тот же год, последний заработает больше денег, при условии что в его регионе востребовано молочное производство? Мне кажется, именно так. И если мы еще больше ограничим работу молочника, то скажем, что он не может позволить себе при наличии пятидесяти или семидесяти пяти коров уделять столько внимания производству сыра и масла, сколько эта работа неизбежно требует. Даже если он нанимает специалиста по работе на маслозаводе, он сам должен в известной степени быть специалистом. Мы говорим фермерам-инвесторам: не вкладывайте 500 долларов в лошадей, 500 долларов в породистый скот и 500 долларов в свиней, а сосредоточьтесь на каком-то одном кладее скота и уделите этому свое время.


J.N. Muncey,


Asst. Ag. Expts. Ag. Col., Ames, Iowa.







Общественные скверы в небольших городах.

АВТОР: Г.В.С. КЛИВЛЕНД.

Респектабельного вида мужчина средних лет заходил ко мне не так давно и рассказал, что он является жителем провинциального города с населением около восьми или десяти тысяч человек, и на недавнем публичном собрании был назначен председателем комитета по благоустройству небольшого парка, который, как предполагалось, мог бы стать привлекательным декоративным элементом города.

При дальнейших расспросах я выяснил, что предполагаемый парк представляет собой просто общественную площадь с улицей на каждой из четырех сторон, на которые выходят фасады главных общественных зданий, магазинов и т. д. Это была абсолютно ровная поверхность безо всяких природных особенностей какого-либо рода, которые подсказали бы способ ее обустройства, однако они посчитали, что она могла бы приумножить красоту города, и он зашел спросить моего совета на этот счет.

Поскольку обустройство таких участков занимало мои мысли довольно сильно в общем плане, мне пришло в голову, что это удобная возможность высказать некоторые созревшие у меня мнения относительно распространенных ошибок в управлении ими, и поэтому я обратился к нему примерно со следующими словами:

«Очень редко жители какого-либо города проявляют должное понимание ценности такого участка в декоративных целях. Такой клочок земли, как тот, что вы описываете в самом деловом центре города, разумеется, должен обладать большой денежной ценностью, и тот факт, что от него добровольно отказались и навечно отвели под цели отдыха и украшения, заставил бы нас ожидать, что они проявят по меньшей мере такую же проницательность в обеспечении получения стоимости своих денег, какую проявляют в частных сделках. Они пожертвовали этот ценный участок с целью украшения города путем разбавления искусственного характера зданий и улиц освежающей зеленью деревьев, травы и кустарника, а также для того, чтобы он предоставлял место для отдыха и отдохновения уставшим путникам и трудящимся, няням с детьми, и служил приятным уголком для передышки и подкрепления сил по окончании дневных трудов.

Его планировка, следовательно, должна быть таковой, чтобы подчеркивать эти цели столь очевидно, чтобы любой, взглянув на пейзаж, тотчас подмечал это. Деревья должны быть сгруппированы в композиции и таких разновидностей, которые создавали бы живописные эффекты при взгляде с основных точек подхода. Дорожки и открытые пространства должны быть устроены так, чтобы исключить возможность сэкономить время срезанием пути напрямик, и быть снабжены скамьями в тени деревьев, приглашающими к покою; вместо этого в девяти случаях из десяти деревья (если они вообще высажены) просто расставлены рядами на одинаковых расстояниях, без малейшей попытки создать живописный эффект, а дорожки проложены по диагонали из угла в угол с единственной целью предоставить возможность срезать путь каждому, кто спешит по своим делам или возвращается с них. В результате в определенные часы дорожки заполнены спешащей толпой, чье присутствие само по себе способно изгнать дух покоя, который должен быть царящей атмосферой этого места, в то время как во все остальное время оно сравнительно безлюдно.

Возможно, эти соображения покажутся вашим землякам неудовлетворительными, и поэтому я изложил их довольно подробно, дабы вы поняли, каким, по моему разумению, должен быть руководящий принцип планировки».

Я заметил, что мой посетитель несколько смутился, и лишь после того, как он полуизвиняющимся тоном произнес, что не знает, «не прав ли я часом на сей счет», он наконец сообщил мне, что упомянутая площадь уже разбита описанным мной образом при помощи диагональных дорожек, и более того — дорожки эти окаймлены с обеих сторон рядами хорошо разросшихся деревьев.

Я не удержался от вопроса, какого же дальнейшего проектирования она требует, и тогда выяснилось, что никаких мыслей о перепланировке составных элементов парка ради придания ему грациозности или красоты не возникало, но они думали, будто я смогу сделать его привлекательным за счет внедрения деревенских беседок и вороток, или, быть может, фонтана, или «чего-нибудь в этом роде для придания стильного вида».

Я вручил ему рекламную брошюру с чертежами и ценами садовой утвари и сказал, что они могут выбрать и заказать у производителей всё, что им по душе, однако отказался давать какие-либо советы, которые связали бы мое имя с этой работой.

Я рассказал эту историю как самое простое средство изложения своих соображений о возможностях таких общественных пространств, а также в качестве иллюстрации преобладающих ошибок в отношении ландшафтного садоводства, кои большинству людей кажутся состоящими исключительно из постороннего, искусственного украшения, при помощи которого можно сделать красивым любой клочок земли, сколь бы жесткой и формальной ни была расстановка деревьев, кустарников и лужаек, которые выражают его характер столь же истинно, как черты человеческого лица.

Описанные мной скверы представляют собой наиболее распространенные и простые формы общественных парков, и они могли бы и во всех случаях должны составлять не только главный орнамент города, но и самое привлекательное место отдыха и восстановления сил. Для этой цели не требуется ничего сверх материалов, предоставляемых самой природой, однако существенно, чтобы они были изящно рассредоточены и демонстрировали пышный, здоровый рост.

Прежде всего нам следует избегать привнесения искусственных украшений, призванных «выглядеть мило». Если требуются беседки или места для отдыха, пусть они будут размещены в точках, где это очевидно необходимо, и выполнены в изящных узорах; но не следует ставить замысловатые сооружения в деревенском стиле там, где ими никто никогда не воспользуется и где через несколько лет они станут лишь ветхими памятниками тщетной попытке покрасоваться.

Возникающие повсеместно Общества благоустройства деревень должны посвятить свои первые усилия со вкусом выполненной планировке и уходу за этими общественными декоративными участками, которые должны образовать ядро и образец изящного выражения, пронизывающего улицы.



Названия ферм.

С момента призыва The Prairie Farmer к «чему-то новому» я опасался следовать любым из старых проторенных путей, столь долго исхоженных сельскохозяйственными писателями, и выискивал «что-то новенькое». Того, что не появляется в наших сельскохозяйственных газетах, но тем не менее представляет интерес для нашего круга. Мало заботит, насколько незначительным может быть предмет, если он порождает интерес к фермерской или сельской жизни; все, что сделает наши дома более привлекательными, более красивыми и оставит неизгладимое впечатление в умах мальчишек и девчонок, которые нынче жмутся у фермерских очагов по всей этой нашей необъятной стране.

Существует прекрасная песенка под названием «Что за дом без матерей?», которую можно было бы дополнить другой, не менее интересной, а именно: «Что за дом без имени?». Отвечаю: унылая пустошь полей и заборов, где в мыслях у отбывшего нет ничего, что напоминало бы ему о далёком доме, кроме одинокого фермерского дома, амбара, длинных рядов оград да, пожалуй, пары чахлых яблонь; и когда он думает об этом, весь его разум возвращается к жаркому полю жатвы, поту, тяжелому труду и изнурительности обработки этих огромных полей! Ничего привлекательного, ни единого приятного воспоминания. Ничто не влечет мысли юноши к крову, приютившему его детство. Неудивительно, что мальчики и девочки жаждут перемен.

Так что же нам делать, чтобы изменить это к лучшему? Я говорю: дайте вашим деревенским домам имя, сколь бы простым или уединенным ни был этот дом. Назовите каждый из них по имени, и пусть эти названия будут подходящими и благозвучными, короткими, приятными, легко запоминающимися и произносимыми, и тогда, когда вы отправляетесь в гости к соседу по делам или ради удовольствия, вместо того чтобы говорить: «Я иду к Джонсу», или «к Брауну», или «к Смиту», пусть это будет: «Я иду в „Кедры“», или «к „Гикориевой роще“», или «на „Голли-Хилл“». Насколько приятнее это звучало бы! Не будет никаких ошибок относительно пункта вашего назначения, поскольку около вашего дома в радиусе пяти миль может оказаться с полдюжины Джонсов, Браунов или Смитов, но лишь один «Гикориевый холм». Затем, когда молодежь устраивает свои сюрприз-вечеринки долгими холодными зимними вечерами, вместо того чтобы извещать друг друга о том, что они идут делать сюрприз Джеймсам, Джонсам или Джексонам, это звучало бы так: мы идем делать сюрприз в «Плезант-Вэлли», «Вьюфилд» или «Уолнат-Хилл». Каждый участник сюрприз-вечеринки знал бы намеченное место, и отряды и роты саней с их плотно набитыми поклажей толпами смеющихся девц и доверху наполненными корзинами с доброй снедью начали бы выстраиваться на различных дорогах, ведущих к месту встречи; а когда весельчаки достигают аккуратно подстриженной ореховой рощи, от которой ферма берет свое название, и шествуют к жилищу, вместо того чтобы кричать: «Миссис Браун, мы приветствуем вас» или «Дядя Браун» и т. д., это звучало бы так: «„Уолнат-Хилл“, мы приветствуем тебя!», что охватывало бы всех Браунов, старых и малых.

Одно из самых светлых пятнений в моей памяти — это воспоминание о «Розовой долине» (Rose Valley), счастливом доме моего детства. Каждое отрадное событие моего отрочества сгруппировано вокруг этого незабвенного имени. Оно служило мне путеводной нитью, ориентиром на протяжении всей моей жизни; и моей величайшей целью в жизни было сделать собственный дом точь-в-точь как милая «Розовая долина». Приступая к делу, я привел в порядок собственный дом; и следующие имена, данные фермам под моим началом, на практике проиллюстрируют мой план.



	Former owners.	Farm names.	Present tenants.

	Thompson 	Place	Hickory Ridge	A. Maddox

	Home	"	Elmwood	Mr. Houck's home

	Doutey	"	South Elmwood	D.Q. Renfrue

	Horroll	"	Gravel Hill	T.H. Miller

	Conran	"	Cedar Grove	A. Miller

	Casebolt	"	Millbrook	C. Blettner

	Harness	"	Burnside	A. Tunge

	Heller	"	Pleasant Hill	J.H. Kempf

	Lewis	"	Woodlawn	W. Lewis

	Oaks'	"	Castle Rock	Noah Neff

	Held	"	The Glade	W. Reubelman

	Jackson	"	Beechwald	G. Edwards

	Bottom	"	Deerfield	. . . . . . . . . . . .

	Benna	"	The Mound	R. Oliver

	Williams	"	Blacklands	W. Mitchel

	McGee	"	Lone Tree	Tom Miller

	Johnson	"	South Park	Owen Bush

	New Land	Cedar Cliff	Peter Heller

	 "       "	Cypress Grove	Geo. Surlett

	Old Homestead	Middle Park	Johd Meintz

	West of City	West Park	Dave Meintz

	East of R. By.	Spring Park	Jas. Ballinger

	Manning Place	Longview	Aug. Klemme

	Cox	"	Meadow Hill	H. Stinehoff

	Davis	"	Lilypond	Chas. Davis

	Renfroe	"	Beechfield	I. Renfroe

	Ruble	"	Sycamore Springs	Mrs. Sarah Miller

	Bair	Clover Hill	W. Gunter

	Edmonson	"	Riverside	J.H. Relley

	New	"	Cotton Grove	W.H. Henson

	Garaghty	"	Wheatland	J.H. Relley

	Price	"	Roundpond	W. Miller

	Jordan	"	Parsonage	Wm. Jackson

	Bird	"	Richwood	Mrs. Jackson

	Laseley	"	Richland	W. Lackey

	New	"	Lakeside	D. Edmunson

	New	"	The Island	Geo. Laseley

	Sexton	"	Beech Hill	J.H. Irving

	Martin	"	Creekfield	Joe Bair

	Miss Co	"	Catalpa Grove	Geo. Burns

	Cramer	"	Hubbleside	. . . . . . . . . . . .

	Miller	"	Spring Grove	A. Miller

	Brown	"	East Gravel Hill	J.H. Miller




Я привожу их в качестве образцов, чтобы направлять моих братьев-фермеров в выборе имен для их очагов. Каждую из этих ферм можно опознать по какой-нибудь местной особенности, видной и заметной. Например, усадьба Дэвиса расположена вблизи крупного пруда, покрытого белыми лилиями. Стоя на пороге усадьбы Мэннинга, можно созерцать десятимильный плес реки Миссисипи, тогда как усадьба мистера Релли расположена на берегах этого великого потока. Подобные названия можно приумножать до бесконечности и дублировать в каждом округе.

Если бы такие названия вошли во всеобщее употребление, это существенно помогло бы почтмейстерам в их трудной задаче понимания того, какой именно Смит или Браун имелся в виду.

Ну что же, братья-фермеры, я вынес на голосование принятие подходящих названий для каждой фермы на нашей земле; кто поддержит это предложение? Дайте вашим женам и дочерям шанс назвать усадьбу, и даю слово, это будет и благозвучно, и уместно. Давайте оставим нашим детям нечто приятное для воспоминаний после того, как они покинут дорогой старый дом. Чтобы закрепить название, намалюйте его на большой доске и прибейте ее над входной калиткой.


Alex Ross,


Cape Girardeau, Mo.







Диоген в своей бочке.

Позвольте мне, господа редакторы, делиться с вами заметками о том, что я вижу, слышу, узнаю, над чем размышляю и что стараюсь внушить из своего уютного уголка в моей Бочке, — ладно?

Что ж, получив ваше согласие, я начну с того, что пожелаю всем вам — редакторам, корреспондентам, наборщикам и «чертям» — счастливого Нового года, вашей превосходной газете — неограниченного успеха в 1884 году и долгой жизни после оного. Далее позвольте мне обратиться к содержимому некоторых

НЕДАВНИХ НОМЕРОВ.

Во-первых, к доводам «за» и «против» выпаса на кукурузных стеблях. Это тема, подобно многим другим, по которой многое можно сказать с обеих сторон. Мистер Шталь (в № 50) цитирует проф. Сэнборна, утверждающего, что тонна кукурузных стеблей, «правильно высушенных и сохраненных», стоит две трети тонны хорошего тимофеева сена. Это может быть правдой; но чтобы быть правильно высушенной и сохраненной, она должна быть защищена от дождей и снегов подобно сену; в противном случае она окажется столь же никчемной, как кукуруза, оставленная стоять в поле. Большинство людей, которые срезали кукурузу и оставили ее стоять в конусах во время осенних дождей, на собственном опыте знают, что значительная ее часть приходит в негодность. И если вычесть порчу кукурузы от сырости, а также крысами и мышами, да порчу корма впридачу к затратам на срезку, покажется, что у «Подписчика» (в № 52) имеется по меньшей мере сильная сторона в споре. Но оба эти автора в известной степени правы. На Востоке в случаях, когда урожай невелик, либо на Западе, когда у производителя имеются большие амбары или навесы для хранения стеблей, их, несомненно, лучше всего срезать и использовать таким образом. Однако при отсутствии подобных условий и крупном урожае, как это обычно бывает на Западе, я не могу придумать лучшего способа использования продукта, нежели скармливать его там, где он вырос.

КАК ВЫРАЩИВАТЬ ПШЕНИЦУ.

Проф. Гамильтон (см. № 52) попал в самую точку в своем очерке. Сомневаюсь, чтобы за последние дни в печати появлялась более ценная статья о выращивании пшеницы. В ней дается новый взгляд на вопрос и, по моему мнению, иллюстрируется, по крайней мере отчасти, почему в ранние дни возделывания пшеницы по всем штатам прерий урожаи были намного лучше нынешних. Тогда пшеница по большей части высевалась на свежевспазанную дернину прерий, и ее характер был таков, что зерно не удавалось заделать глубоко, равно как и почву не удавалось вспучить столь сильно, как при более поздних посевах, когда она размягчилась от более глубокой обработки. Очерк проф. Гамильтона должен прочитать каждый пшеницы сеятель в стране. Другими ценными статьями в № 52 являются статьи Дж.Х. о кукурузе, лекция проф. Холла о школах и многие другие — не говоря уже о том, что говорят две талантливые дамы о курицах и пчелах.

ГРАФЫ И БАРОНЫ В АМЕРИКЕ.

В определенных кругах проявилась некоторая тревога, и в Конгресс были направлены запросы относительно того факта, что различные европейские дворяне скупают крупные массивы земель в нашем общественном домене. Насколько мне известно, нет законов, запрещающих иностранным дворянам приобретать земли в больших или малых количествах в наших Территориях; однако это явно противоречит государственной политике — позволять им, или нашим собственным капиталистам, или синдикатам заниматься подобным делом. Общественные земли должны удерживаться для фактических поселенцев, и только для них; и остается надеяться, что Конгресс внесет в законы такие поправки, которые воспрепятствуют английским или европейским лордам, либо американским лордам, приобретать крупные массивы земли. Правительство было щедрым — слишком щедрым — по отношению к железным дорогам в деле дарения земель; и эта политика теперь должна прекратиться, а от дорог следует потребовать выполнения их стороны контракта до буквы.

МОНОПОЛИЯ — АГРАРИЗМ.

В связи с вышесказанным будет уместно заметить, что по мере роста и укрепления монополий расширяется и аграризм. Законодательство должно формироваться так, чтобы обуздывать одно и не давать повода для другого. Доброе правительство и строгое уважение прав и интересов народных масс — вернейшие средства сдерживания аграрных и нигилистических тенденций. Будь французская монархия и правящие классы справедливы, революция оказалась бы невозможной.

В ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

Мне действительно кажется, что ваше великолепное предложение вашей Стандартной временной или коммерческой карты — сама по себе стоимостью в 2 доллара — в комплекте с The Prairie Farmer, и всё за 2 доллара, должно привлечь к вам массу подписчиков, и что так оно и есть, надеется


Diogenes.







Поле и борозда.

Наилучшая температура для хранения яблок, картофеля, репы или любых других корнеплодов и фруктов в погребе — чуть выше точки замерзания.

Жесткие, тяжелые глины, предназначенные для весенней вспашки, непременно следует разрыхлять с осени. Легкую песчаную почву, напротив, следует оставлять нетронутой.

Оптовый фармацевтический склад в Индианаполисе сообщает редактору Drainage Journal, что гончарный дренаж сократил продажи хинина и других лекарств от лихорадки и малярии почти на шестьдесят процентов.

The American Cultivator сообщает, что если ячмень не пророс, то факт его легкого окрашивания от сырости не представляет собой абсолютно никакого реального вреда; зерно на самом деле не испорчено и должно приносить фермеру ровно столько же, сколько светлые образцы аналогичной полнозернистости.

Доктор Э. Льюис Стюртеван в отчете в Бюллетене № LXXII Государственной опытной станции о своих опытах по гибридизации в истекшем сезоне со 135 различными видами кукурузы между делом упоминает, что «красные початки обладают постоянством окраски, которое поистине поразительно; когда сахарная кукуруза появляется на красных лопающихся и зубовидных початках, сахарная кукуруза приобретает красный цвет».

Один уважаемый коллега по обмену предполагает, что если фермеры отправятся в дождливый день в сарай и посвятят свое время изготовлению водосточного желоба для сарая или конюшни, уводя темжды сток, который иначе падал бы на кучу навоза, вызывая потерю содержащихся в ней элементов питания растений, то в этот день они заработают больше денег, чем за любой погожий день в поле.

The American Cultivator: Зимой, пока земля покрыта снегом и почва глубоко промерзла, бывает любопытно наблюдать эффект отверстий, ведущих вниз к глубоким дренажам. Снег будет растапливаться теплым воздухом, поднимающимся из не промерзшей земли. Даже в открытом дренаже глубиной в три фута немного соломы или рыхлой земли обычно защитит дно от сурового заморозка.

The Cincinnati Gazette: У корового гороха столько достоинств, и он пригоден для стольких целей, что мы советуем нашим фермерам из Огайо, Индианы и Кентукки непременно культивировать его в этом году. Следующей весной, когда минует всякая опасность заморозков, сейте, сажайте или высевайте рядками больше или меньше этих ценных бобовых, и, выражаясь словами старшего Уэллера, «вы потом будете рады этому», равно как и ваш домашний скот.

The New England Homestead: Почти плоская культура, ручное мотыжение с легким окучиванием всего один раз и поддержание культиватора в работе рекомендовались на собрании в Уотербери как наилучшая культура для картофеля. Говорилось, что второе окучивание вызывает вторую волну роста корней выше по растению, которые давали мелкие клубни. Если этого не делать, дополнительный прирост сформирует крупный картофель.

The Cincinnati Gazette: Во время всевозможных недавних визитов в Теннесси мы заметили, что значительная доля прибывающих иммигрантов была родом из Мичигана. В основном это второе поколение переселенцев с Востока в этом штате — люди в расцвете сил, ищущие дешевые земли в мягком климате, где животноводческая, молочная и плодоовощная отрасли, к которым они привыкли, могут вестись с полнейшим успехом. Мичиганские фермеры — обычно интеллигентные, практичные труженики, которые понимают свою профессию и любят ее. Они и им подобные ценят те преимущества, на которые они вступят в своих новых домах на Юге.

The New England Farmer: Проф. Гессманн в качестве директора Государственной опытной станции анализировал образец ржаного сена, присланный на станцию секретарем Расселлом из Государственного сельскохозяйственного совета. Образец был скошен не раньше полного цветения, но проф. Гессманн находит, что по питательной ценности он вполне сравним с луговым сеном средне-хорошего качества. Это согласуется с нашей собственной оценкой хорошо высушенного ржаного сена, судя по его эффекту при практическом скармливании скоту. Животным обычно приходится привыкать есть его с аппетитом, как и многие другие виды грубых кормов, уступающих лучшему сену. Рожь следует скашивать до ее вступления в полное цветение, чтобы получить наибольшую питательную ценность из корма. Тогда она лучше поедается, и больший процент усваивается.

Republican, Манхэттен, Канзас: Путешествуя на этой неделе по значительной части страны, мы заметили, что пшеница выглядит чрезвычайно многообещающе. Контраст между зелеными полями и сухой травой и голыми деревьями было отрадно созерцать. Скот находится в хорошем состоянии; большинство фермеров обеспечены навесами или укрытием какого-то рода для защиты животных, но мы видели несколько небольших групп молодняка крупного рогатого скота, стоявших в незащищенных загонах и дрожавших от северного ветра; жестоко проводить их через зиму без хотя бы ветрозащитной полосы для отвода палящих порывов. Разумеется, каждый фермер может позволить себе соорудить ветрозащиту, хотя бы в виде кучи хвороста и старого сена вокруг скотных дворов. Затраты с лихвой окупятся за счет экономии кормов.

В Нью-Гэмпшире выращивают довольно тяжелые урожаи пшеницы. The Lebanon Free Press сообщает, что Харлан Флинт из Хановера вырастил в этом году восемьдесят бушелей пшеницы на пяти акрах земли, а Уэл Спенсер из того же города — 206 бушелей с четырех с половиной акров, в то время как урожай городской фермы составил в среднем сорок три бушеля на акр. Пшеница, выращенная мистером Флинтом, была озимой, а у Спенсера — «Белая русская» (White Russian). Мередитский корреспондент The Laconia Democrat сообщает, что восемь примыкающих друг к другу ферм в том городе произвели в этом году 524 бушеля пшеницы. Отчеты со всех концов штата показывают, что огромный урожай пшеницы был собран везде, где высевалась эта культура. Возможно, к тому времени, как хищники прерий Северо-Запада распространятся по всей земле, пригодной для выращивания пшеницы по эту сторону Скалистых гор, они начнут штаты Новой Англии и пройдут континент заново.

Корреспондент Farm and Fireside: Возле многих домов нет ничего столь необходимого, как хорошие дорожки на тропинках, которыми приходится пользоваться ежедневно. Едва ли найдется оправдание их отсутствию, когда можно достать кирпич, гравий или лесоматериалы. Хорошую дорожку через грязные дворы можно легко и дешево сделать, уложив бревна бок о бок на небольшом расстоянии друг от друга, а затем заполнив пространство между ними гравием, либо битыми кукурузными кочерыжками, либо опилками. Дубовые доски прослужат много лет, если их периодически переворачивать, и это также препятствует короблению. Одну из лучших дорожек через ровный скотный двор можно сделать, нарезав короткие чурки из бревен диаметром в фут или более и установив их вертикально в неглубокую траншею. Такая дорожка от амбара к кухне всегда будет чистой, и меньше будет поводов портить нервы женской половине домочадцев, не говоря уже о благотворном влиянии на мужскую половину, которой доставляет удовольствие облегчать труд, требующийся для поддержания всего в чистоте и порядке внутри помещений.



СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫЕ ОРГАНИЗАЦИИ.

[Должностные лица и члены фермерских организаций всех видов приглашаются присылать для публикации в этом отделе извещения о собраниях, сроках проведения ярмарок и прочую уместную информацию. Мы желаем сделать из него еженедельный бюллетень, которого с интересом будут ждать члены клубов, гренджей, ярмарочных ассоциаций, а также сельскохозяйственных и садоводческих обществ.]



Мэнская государственная гренджа избрала следующих должностных лиц: Мастер — Фредерик Роби из Горэма; Надзиратель — Х.Э. Грегори из Хэмпдена; Лектор — Д.Х. Тинг из Вернона.



На собрании Висконсинской государственной гренджи были приняты резолюции с просьбой к Законодательному собранию отделить Государственную сельскохозяйственную экспериментальную ферму от Государственного университета и разместить ее в сельскохозяйственном районе.



На ежегодном собрании Вермонтской государственной гренджи в Братлборо 13-14 декабря 1883 года были представлены 72 гренджи. Впервые с момента организации гренджи ее двери были открыты для публики, и с ней заседал Государственный сельскохозяйственный совет. Обращение достопочтенного Мастера Франклина выявило здоровое состояние Ордена в Вермонте.



Собрание Массачусетской государственной гренджи прошло превосходно. Мастер Дрейпер был вновь переизбран. Отчеты комитетов и дискуссии выявили живой интерес и симпатию к экспериментальной станции и сельскохозяйственному колледжу, однако существующая система, при которой попечители колледжа самовоспроизводятся, подверглась резкой критике, и было рекомендовано изменить закон. Также было постановлено: «Решено, что мы как Патроны земледелия рекомендуем такое изменение закона, которое лишит государственной субсидии все общества, допускающие продажу спиртного или азартные игры на своих ежегодных ярмарках».



Прошедшее в прошлом месяце ежегодное собрание Мичиганской гренджи собрало множество участников. Отчет секретаря показал, что гренджа находится в хорошем состоянии. Комитет по сельскохозяйственному колледжу рекомендовал допустить девушек в это заведение. Были приняты отчеты, рекомендующие восстановить пошлину на шерсть так, чтобы она равнялась пошлине на изделия из шерсти; настоятельно требующие обязать налогоплательщиков давать клятву по своим оценкам; рекомендующие продолжать поощрение индустрии сорго; осуждающие вымогательские практики многих мельников в штате и требующие при необходимости кооперативных мельниц для исправления оного, а также просящие о назначении комитета для разработки законопроекта, похожего на законопроект Рейгана, для устранения некоторых пороков транспортной системы.



Разве № 38 умирала с трудом!

The New England Homestead: «Выдающиеся мужи» — Джордж Б. Лоринг, Дэниел Нидхэм, Чарльз Л. Флинт, Бенджамин П. Уэр и Джордж Нойес, составлявшие бывшую Массачусетскую гренджу № 38, никак не могли осознать, что с ними произошло, когда решение Государственного Мастера об аннулировании хартии их гренджи было поддержано трибуналом Национальной гренджи. Так что брат Уэр поспешил на прошлой неделе в Барре, чтобы поднять этот вопрос перед Государственной гренджей на ее ежегодной сессии. Без сомнения, «выдающиеся мужи» полагали, что само присутствие достопочтенного мистера Уэра окажется достаточным, чтобы заставить Государственную гренджу затрепетать и смиренно просить прощения за действия их Мастера, потревожившего безмятежность этого общества взаимного восхищения. Увы, гордыня должна быть наказана! Посудите об изумлении этих «выдающихся мужей», когда Государственная гренджа единогласно отказала в допуске брату Уэру на том основании, что он является исключенным членом! Теперь, если бы достопочтенный делегат от почившей № 38 знал, когда его «поддели», он бы молча собрал свой саквояж и вернулся в уединение безвестного офиса сельскохозяйственной газеты на Милк-стрит, 45 в Бостоне, «штаб-квартиру» трупа № 38. Но, как все «выдающиеся мужи», он совершил серьезную ошибку. На последующей сессии он убедил друга внести предложение о предоставлении ему слова, но гренджа вновь проголосовала против каких-либо дальнейших действий по этому вопросу. Этот двойной отпор возымел действие. С рухнувшими надеждами достопочтенный исключенный брат печально поплелся к вовремя и, когда его видели в последний раз, пытался почерпнуть некоторое утешение из своей лестной фотографии, появившейся в Homestead от 15 декабря.

Как отмечает наш способный современник The Maine Farmer, это был триумф принципа, доказывающий, что гренджа не признает никакой аристократии. Да будет так во веки веков!



Храм гренджи.

На своем последнем заседании Национальная гренджа постановила приступить к возведению в городе Вашингтоне здания, в котором могли бы храниться записи и архивы Ордена. Предлагается собрать средства, необходимые для возведения такого здания, способом, который вовлечет братство в целом и при этом не окажется обременительным даже для наименее состоятельных членов. Национальная гренджа просит каждую подведомственную гренджу запросить у каждого имени в своем списке взнос в размере не менее пятидесяти центов. Собранные таким образом деньги должны храниться отдельно от всех прочих фондов и использоваться не иначе как для строительства дома гренджи в Вашингтоне. Казначею Национальной гренджи предписано приобрести книгу, в которой должны быть должным образом внесены имена всех жертвователей и внесенные суммы. Своевременно будет подготовлен сертификат фонда строительства, содержащий гравюру здания и прочие изображения, какие будут согласованы, и копия оного будет отправлена каждому лицу, пожертвовавшему сумму в пятьдесят центов или более.



КЛУБНЫЕ СТАВКИ.



Нашим читателям.

THE PRAIRIE FARMER — старейший, наиболее надежный и ведущий сельскохозяйственный журнал Великого Северо-Запада, посвященный исключительно интересам фермера, садовода, цветовода, животновода, молочника и т. д., и всякого рода индустрии, связанной с той великой частью населения мира, что зовется производителями. Ныне находящийся на сорок втором году своего существования и за более чем четыре десятка лет ни разу не пропустивший регулярный визит к своим подписчикам, он продолжит удерживать первенство в качестве стандартного авторитета по вопросам, относящимся к сельскому хозяйству и смежным производственным отраслям, а также в качестве свежего и увлекательного семейного и очажного журнала. Он время от времени будет добавлять новые интересные черты, обеспечивая для каждого отдела способнейших авторов с практическим опытом.

THE PRAIRIE FARMER будет обсуждать без страха и пристрастия все интересующие темы, надлежащим образом принадлежащие фермерскому и семейному изданию, освещать самые одобренные приемы в земледелии, садоводстве, разведении и т. д.; разнообразные машины, орудия и улучшения в них для использования как в поле, так и в доме; и по сути всё, что представляет интерес для сельскохозяйственного сообщества, будь то в поле, на рынке или в семейном кругу.

Он будет предоставлять информацию об общественном домене, почвах Запада, климате и т. д.; отвечать на запросы по самым разным вопросам, входящим в его сферу; еженедельно выдавать полные и надежные рыночные, урожайные и погодные сводки; знакомить семью с отборной и интересной литературой; развлекать и поучать молодежь; и, словом, стремиться быть во всех отношениях незаменимым и безупречным фермерским и домашним спутником.



Условия подписки и «клубные ставки»:



	One	Copy,	 1 Year,	postage paid	$2.00

	Two	Copies,	 "	    "	3.75

	Five	"	"	sent at one time	8.75

	Ten	"	"	sent at one time, and one to Club getter	16.00

	Twenty	"	"	sent at one time, and one to Club getter	30.00




Адрес: The Prairie Farmer Publishing Co., Чикаго, Илл.





РУКОВОДСТВО ПАСТУХА. ПРАКТИЧЕСКИЙ ТРАКТАТАТ ОБ ОВЦАХ. Предназначено специально для американских овцеводов. АВТОР: ГЕНРИ СТЬЮАРТ.






Богато иллюстрировано

Цена 1,50 долл., по почте, с предоплатой. Адрес

PRAIRIE FARMER PUBLISHING CO., Чикаго.



СЕЛЬХОЗТЕХНИКА И Т. Д.
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НИКОЛС

СТОЛЕТНЯЯ ВЕТРЯНАЯ МЕЛЬНИЦА.

Содержит все ценные особенности его старых «мельниц Николса» без каких-либо их дефектов. Это единственная сбалансированная мельница без флюгера. Это единственная мельница, сбалансированная по центру. Это единственная мельница, построенная на правильных научных принципах для идеального регулирования.

ВСЕ ФЛЮГЕРЫ

— это механические устройства, используемые для преодоления механического дефекта принуждения колеса работать вне его естественного положения.

Ветряное колесо становится собственным флюгером, если флюгер не используется, следовательно, флюгеры — за исключением лишь балансировки колеса — бесполезны для пользы дела и полезны лишь для помощи в сдувании мельницы.

Эта мельница выдержит более сильный ветер, работает ровнее, прослужит дольше и гремит громче любой другой построенной мельницы. Наша уверенность в мельнице гарантирует нам предложение первой мельницы в каждом округе, где у нас нет агента, по ценам для агентов и с 30-дневным испытательным сроком.

Наши силовые мельницы обладают на 25 процентов большей мощностью, чем любая мельница с флюгером. У нас также имеется превосходная кормовая мельница, приспособленная для ветрового или иного привода. Она дешева, долговечна, эффективна. За циркулярами, мельницами и агентствами обращаться

NICHOLS & DAGGETT, Элгин, Илл.

(Преемники Batavia Manf. Co., из Батавии, Илл.)
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ЧИКАГСКАЯ ВЕСОВАЯ КОМПАНИЯ.

ВЕЗДЕХОДНЫЕ ВЕСЫ НА 2 ТОННЫ, 40 ДОЛЛ. НА 3 ТОННЫ, 50 ДОЛЛ.

На 4 тонны — 60 долл., коромысловый ящик включен.

ФЕРМЕРСКИЕ ВЕСЫ на 240 фунтов, 5 долл.

«Маленький сыщик», от ¼ унции до 25 фунтов — 3 долл.

300 ДРУГИХ РАЗМЕРОВ. БЕСПЛАТНЫЙ ПРЕЙСКУКУРАНТ со скидками.
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ГОРНЫЕ КУЗНИ, ИНСТРУМЕНТЫ И Т. Д.

ЛУЧШАЯ КУЗНЯ ИЗ ПРОИЗВОДИМЫХ ДЛЯ ЛЕГКИХ РАБОТ, 10 ДОЛЛ.

Наковальня на 40 фунтов и комплект инструментов — 10 долл.

Фермеры экономят время и деньги, выполняя мелкие работы.

Воздуходувки, наковальни, тиски и прочие изделия

ПО САМЫМ НИЗКИМ ЦЕНАМ, ОПТОМ И В РОЗНИЦУ.








[image: ]



ФЕРМЕРСКИЙ КОТЕЛ «ПРИБЫЛЬ»

прост, совершенен и дешев; ЛУЧШИЙ КОРМОПРИВАРНИК; единственный опрокидывающийся котел; опорожняет свой чан за минуту. Более 5 000 в использовании; варите кукурузу и картофель и сэкономьте половину стоимости свинины. Запросите циркуляр. Д.Р. СПЕРРИ И КО., Батавия, Иллинойс.
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СУШКА ФРУКТОВ

Полный трактат об улучшенных методах, выходах, прибылях, ценах и общей статистике — бесплатно.

АМЕРИКАНСКАЯ ПРОМЫШЛЕННАЯ КОМПАНИЯ, УЭЙНСБОРО, ОКРУГ ФРАНКЛИН, ПЕНСИЛЬВАНИЯ.







ШНЕКОВЫЙ МЕЛЬНИЧНЫЙ ЗАВОД ДЛЯ ДРЕНАЖНЫХ ТРУБ «ХУЗИР».


Заводы в наличии.
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Оперативная доставка.



ИНФОРМАЦИЮ О ЦЕНАХ И ЦИРКУЛЯРЫ МОЖНО ПОЛУЧИТЬ ПО АДРЕСУ

NOLAN, MADDEN & CO., Рашвилл, шт. Инд.



«ЛУЧШЕЕ — ЗНАЧИТ ДЕШЕВЛЕ».

ДВИГАТЕЛИ, ЛЕСОПИЛКИ, МОТИЛКИ, КОННЫЕ ПРИВОДЫ,

(Для всех регионов и целей.) Запрашивайте бесплатный брошюр и цены у компании The Aultman & Taylor Co., Мэнсфилд, шт. Огайо.



СОВРЕМЕННЫЙ ВЕТЕРИНАР.

Содержащий практические наблюдения о причинах, природе и лечении болезней и хромоты у лошадей, соч. д-ра мед. наук Гео. Х. Дадда (Geo. H. Dadd, M.D.). Высылается по получении цены в 1,50 долл. либо бесплатно любому отправителю трех подписок на эту газету по 2 долл. каждая, силами

PRAIRIE FARMER PUBLISHING CO., Чикаго.



КАРТЫ.



НОВАЯ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНАЯ И ОКРУЖНАЯ КАРТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ И ДОМИНИОНА КАНАДА ИЗДАТЕЛЬСТВА РЭНД, МАКНЕЛИ И КО.









Size, 4 × 2½ feet, mounted on rollers to hang on the wall. This is an

СОВЕРШЕННО НОВАЯ КАРТА,

Составленная по новейшим и достоверным источникам.

— НА НЕЙ ПОКАЗАНЫ — ВСЕ ЖЕЛЕЗНЫЕ ДОРОГИ, А ТАКЖЕ КАЖДЫЙ ОКРУГ И ГЛАВНЫЙ ГОРОД В СОЕДИНЕННЫХ ШТАТАХ И КАНАДЕ.







Полезная карта в каждом доме и рабочем кабинете. Цена: 2,00 долл.

Требуются агенты, которым будут предоставлены выгодные условия. Обращаться:

РЭНД, МАКНЕЛИ И КО., г. Чикаго, шт. Илл.



По соглашению с издателями этой карты мы имеем возможность сделать следующее выгодное предложение: Каждому лицу, которое пришлет нам 2,25 долл., мы вышлем экземпляр газеты The Prairie Farmer на один год и ЭТУ КАРТУ С ОПЛАТОЙ ПОЧТОВЫХ РАСХОДОВ. Обращаться:

PRAIRIE FARMER PUBLISHING CO., Г. ЧИКАГО, ШТ. ИЛЛ.





ДРЕНАЖ.




ПРАКТИЧЕСКИЙ СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫЙ ДРЕНАЖ. ЗАЧЕМ, КОГДА И КАК ПРОКЛАДЫВАТЬ ГОНЧАРНЫЙ ДРЕНАЖ, А ТАКЖЕ ПРОИЗВОДСТВО ДРЕНАЖНЫХ ТРУБ.
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Высылается БЕСПЛАТНО всем желающим и прошлогодним клиентам без специального заказа. Она содержит иллюстрации, цены, описания и указания по посадке всех семян овощей и цветов, растений и т. д. Неоценима для каждого.

Д.М. ФЕРРИ И КО. (D.M. FERRY & CO.) ДЕТРОЙТ, шт. Мих.
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АГЕНТЫ получают свыше СТА процентов прибыли, продавая

Отражающую безопасную лампу

которую можно продать в любой семье. Дает больше света, чем три обычные лампы. Образец лампы высылается за пятьдесят центов марками. У нас есть и другие предметы домашнего обихода. Запрашивайте циркуляры.

ФОРСИ И МКМАКИН (FORSEE & McMAKIN), Цинциннати, шт. Огайо.



РАЗНОЕ




СЕМЕННАЯ КУКУРУЗА




НА ПРОДАЖУ.

Большое количество первоклассной отборной семенной кукурузы из Айовы, в больших или малых количествах. Обращаться


MITCHELL VINCENT,


Onawa, Iowa.








Просим указывать, что вы видели объявление в этой газете.






Величайшее музыкальное чудо эпохи.

МУЗЫКАЛЬНЫЕ ЧАСЫ С ЗАВОДОМ ОТ ГОЛОВКИ.

Каждые часы отлично изготовлены, посеребрены и представляют собой полноценный музыкальный инструмент с приятным тембром. Размер и форма обычных часов, внутри скрыто приспособление музыкальной шкатулки, устроенное так, что при заведении от головки они играют одну из следующих мелодий: «Подожди, пока пройдут тучи», «Венецианский карнавал», «Шотландские колокольчики», «Дом, милый дом», «Проходя через рожь», «Река Сувани», вальс, польку, шоттиш и т. д. Ноты, темп и звучание правильны. Они понравятся как пожилым, так и молодым и поистине являются величайшей новинкой, когда-либо предлагавшейся американской публике.

Наше специальное предложение. Желая познакомить с нашей крупной иллюстрированной семейной художественной газетой под названием «МОЛОДЕЖЬ» (YOUTH) каждый дом в Союге, куда она еще не заглядывала, мы делаем это необычайное предложение: По получении 40 центов (или 20 двухцентовых почтовых марок) мы будем высылать нашу газету в течение следующих ТРЕХ МЕСЯЦЕВ для ознакомления, а также эти музыкальные часы в качестве абсолютного бесплатного подарка. Только подумайте! Музыкальная шкатулка и наша большая 16-страничная газета на три месяца всего за 40 центов. За клуб из 3 подписчиков и 1,00 долл. мы вышлем три подписки и трое музыкальных часов. Это шанс всей жизни. Пишите сегодня же.

Address, YOUTH PUBLISHING CO., 27 Doane St., Boston, Mass.





НАДЕЖДА ДЛЯ СЛУХОХОДИВЫХ.

Патентные трубчатые амортизированные ушные барабанки Пека излечивают глухоту на любых стадиях. Рекомендованы учеными мужьями Европы и Америки. Запрашивайте иллюстрированную книгу описаний и отзывы врачей, судьей, священников и видных мужчин и женщин, которые излечились и с удовольствием рекомендуют их. Они незаметны при ношении, удобны и обеспечивают полное излечение. Адрес: WEST & CO., 7 Murray St., New-York, агенты по Югу и Западу.



ВИНОГРАД ФЕЯ

ШТАБ-КВАРТИРА СМОРОДИНЫ, ВСЕ ЛУЧШИЕ НОВЫЕ И СТАРЫЕ СОРТА.

МЕЛКИЕ ЯГОДЫ И ДЕРЕВЬЯ. ДЕШЕВО ДЛЯ ДИЛЕРОВ И САДОВОДОВ. ПОСАДОЧНЫЙ МАТЕРИАЛ ПЕРВОКЛАССНЫЙ. БЕСПЛАТНЫЕ КАТАЛОГИ. ДЖЕО. С. ДЖОССЕЛИН (GEO. S. JOSSELYN), Фредония, шт. Нью-Йорк.





Помните, что 2,00 долл. оплачивают подписку на газету The Prairie Farmer с сегодняшнего дня по 1 января 1885 года: за 2,00 долл. вы получаете ее на один год и экземпляр окружной карты Соединенных Штатов газеты The Prairie Farmer бесплатно! Это самое щедрое предложение из всех, когда-либо делавшихся любой первоклассной еженедельной сельскохозяйственной газетой в этой стране.
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Достопочтенный А.М. Гарланд (A.M. Garland) ожидается домой из Австралии примерно первого февраля.



Полковник Дж.В. Джуди с сыном (J.W. Judy & Son), популярные аукционисты чистопородного скота из Таллулы, шт. Илл., в прошлом году продали 2057 голов скота на сумму 500 620 долларов.



Огайоские животноводы, разводящие джерсейский скот, проведут съезд в Колумбусе 15-го числа. Шортгорнские животноводы штата встретятся в том же городе в тот же день.



Г-н К. Хастон (C. Huston) из Бландинсвилла, шт. Илл., уехал в Шотландию для приобретения лошадей клядесдельской породы. Он рассчитывает отсутствовать около полугода и совершит несколько партий отгрузки.



Эсквайр Уильям Юл (Wm. Yule, Esq.), хорошо известный заводчик шортгорнов из Сомерса, округ Кеноша, штат Висконсин, назначает через газету The Prairie Farmer на 19 марта с.г. дату своей публичной продажи на 1884 год.



На ежегодном собрании Американского клуба владельцев крупного рогатого скота гвинсейской породы, состоявшемся в отеле «Пятая авеню» в Нью-Йорке 20 декабря, д-р Дж. Нельсон Борланд (J. Nelson Borland) из Нью-Лондона, шт. Конн., был переизбран президентом; Эдвард Нортон (Edward Norton) был избран секретарем и казначеем.



Недавно близ Уэст-Честера, шт. Пенсильвания, было обнаружено три новых случая плевропневмонии. К настоящему моменту болезнь ограничилась тремя молочными стадами. Все зараженные животные оперативно оцениваются, подлежат отчуждению, уничтожению и оплачиваются штатом. Болезнь была занесена туда коровами, купленными в Балтиморе.



Только что опубликован английским Шортгорнским обществом двадцать девятый том новой серии «Племенной книги шортгорнов Коутса» (Coates' Short-horn Herd-Book). Он содержит родословные быков в диапазоне от (47311) до (48978). Большая половина тома посвящена регистрации коров с их приплодом. Записи каждого заводчика о самках заносятся вместе под его собственным именем. Список возглавляет Ее Величество Королева, за ней следует Принц Уэльский.



Офисы Американской ассоциации заводчиков шортгорнов в Чикаго сильно пострадали от пожара в воскресенье, 30 декабря. Около 1500 родословных были уничтожены и многие другие частично повреждены. Родословные, полученные до 20 декабря, были спасены. Потребуется время и труд для восстановления этих родословных, и убытки неизбежно вызовут некоторую задержку в работе офиса. Следует вспомнить, что архивы ассоциации чудом избежали гибели во время пожара в здании Evening Journal.



Ниже приводятся должностные лица Национальной компании регистрации свиней породы честер-бейт за 1883 год: достопочтенный Джек Хардин (Jack Hardin), Плежервилл, шт. Кентукки, президент; Г.В. Тонкинс (H.W. Tonkins), Фентон, шт. Миссури, вице-президент; У.Б. Уилсон (W.B. Wilson), Эминенс, шт. Кентукки, казначей; Е.Р. Муди (E.R. Moody), Эминенс, шт. Кентукки, секретарь. Акционерный капитал компании составляет 5000 долларов в акциях по 10 долларов каждая. Взимаются следующие сборы: книга из 100 бланков родословных с корешком для личного учета и инструкциями по заполнению — 1 долл.; за внесение в Реестр каждой родословной — 1 долл.; для акционеров — 75 центов; Реестр будет предоставляться по себестоимости публикации.



На недавнем собрании Американской ассоциации регистрации мериносовых овец в Берлингтоне, шт. Висконсин, были избраны следующие должностные лица: Президент — К.С. Миллер (C.S. Miller), Колдуэлл, шт. Висконсин; Первый вице-президент — Дэниел Келли (Daniel Kelly), Уитона, шт. Иллинойс; Второй вице-президент — Ф.К. Голт (F.C. Gault), Восточный Хаббардтон, шт. Вермонт; Секретарь — А.Х. Крейг (A.H. Craig), Колдуэлл, шт. Висконсин; Казначей — Джордж Эндрюс (George Andrews), Муквонаго, шт. Висконсин; Директора: К.А. Дингман (C.A. Dingman), Трой-Сентр, шт. Висконсин; Г.Б. Рхед (G.B. Rhead), Норвелл, шт. Мичиган; Джордж Пек (George Peck), Женева, шт. Иллинойс; Э. Кэмпбелл (E. Campbell), Питтсфилд, шт. Огайо; С.Д. Шорт (S.D. Short), Хонеойе, шт. Нью-Йорк; Джон С. Гоу (John S. Goe), Браунсвилл, шт. Пенсильвания; Ф.К. Голт (F.C. Gault), Восточный Хаббардтон, шт. Вермонт; Э.Ф. Гилман (E.F. Gilman), Фармингтон, шт. Мэн; Уорд Кеннеди (Ward Kennedy), Батлер, шт. Индиана; А. Уилсон (A. Wilson), Ричфилд, шт. Миннесота; Файетт Холмс (Fayette Holmes), Расселл, шт. Канзас; Х.Дж. Чемберлен (H.J. Chamberlain), Давилла, шт. Техас. Регистрационный комитет: Т.В. Голт (T.W. Gault), Уотерфорд, шт. Висконсин; К.А. Дингман (C.A. Dingman), Трой-Сентр, шт. Висконсин; Перри Крейг (Perry Craig), Колдуэлл, шт. Висконсин.



Вот превосходная послужная таблица призовых мест: С.Х. Тодд (S.H. Todd) из Уэкмена, шт. Огайо, завоевал на честер-бейт и поланд-чайна в 1883 году следующее: на Трехштатной ярмарке в Толедо, шт. Огайо, — приз за лучшую племенную группу поланд-чайна по системе свёпстейкс и такой же приз по честер-бейт. На Мичиганской государственной ярмарке он взял свёпстейкс за лучшего хряка породы честер-бейт; на Иллинойсской государственной ярмарке — свёпстейкс за лучшую свиноматку породы поланд-чайна; аналогично за свиноматку породы честер-бейт; и главный свёпстейкс в 50 долларов за лучшую племенную группу на выставочной площадке независимо от породы. Он также завоевал в ринге заводчиков приз за лучшую племенную группу честеров и приз за лучшего хряка с пятью его потомками; а также первый и второй призы за свиноматку с пятью ее поросятами. Помимо этих заметных премий, скот г-на Тодда принес ему около 100 классовых призов на различных ведущих ярмарках.



Статистика свиноводства.

Одно из чикагских ежедневных изданий недавно высказало мысль, что этот город должен стать центром статистики по свиньям и свинине в стране на том основании, что здесь находится центр торговли этими продуктами. Мысль здравая. Несколько лет назад основная масса свиней Запада сбывалась на рынке в Цинциннати. В то время издание Price Current из Цинциннати с похвальным предпринимательским духом утвердило себя в качестве авторитета в статистике свиней и свинины и удерживало эту позицию с того дня по сей день, несмотря на то что Чикаго уже несколько лет принимает и разделывает ежегодно в несколько раз больше свиней, чем изначальный поркополис. И в этом году, как обычно, чикагская пресса зависит от Цинциннати в отношении статистики убоя по обширным свиноводческим регионам страны. Разумеется, для торговцев или производителей не имеет реального значения, откуда исходят цифры, лишь бы они были всеобъемлющими и достоверными. Идея о том, что именно здесь должны вестись учетные записи и компилироваться статистика, продиктована лишь каплей местной гордости. Если здесь нет достаточной предприимчивости для захвата этого бизнеса, то нет и оснований для жалоб. Мы, пожалуй, не стали бы упоминать об этом деле, если бы не тот факт, что издание Cincinnati Price Current со своей статистикой убоя свиней за сезон 1883 года только что привлекло к нему внимание. Здесь эти цифры сравниваются с показателями прошлого года:



	Cities.	1883-84.	1882-83.

	Chicago, packed	1,405,000	1,500,000

	Kansas City	254,059	233,336

	Cincinnati	301,000	300,000

	St. Louis	200,000	207,000

	Indianapolis	181,700	183,000

	Milwaukee	185,000	197,000

	Louisville, Ky.	142,000	118,000

	Cedar Rapids, Iowa	91,618	86,965

	Cleveland, O.	62,280	42,352

	Keokuk, Iowa	28,601	31,411






Айовские животноводы.

Айовская государственная ассоциация улучшенного животноводства отметила хорошую посещаемость на своем ежегодном собрании в Эймсе в прошлом месяце.

ОВЦЫ.

Достопочтенный Дж. Кеннеди (J. Kennedy) зачитал доклад на тему «Будет ли прибыльным овцеводство». С финансовой точки зрения, как он полагал, ни от какого другого товара не было столь хороших финансовых результатов, как от овец — шерсти и баранины, — при обеспечении должного ухода и внимания. Спекулянты и торговцы шерстью и шерстяными изделиями терпели банкротство по всей стране, но он приписывал это несоответствию требованиям того бизнеса, которым они занимались. Хотя нынешний спад на рынке шерсти отчасти объяснялся возней с пошлинами, в большей степени он стал результатом перепроизводства — превышения предложения над спросом.

Г-н Гриннелл (Grinnell) сообщил, что одно время был владельцем отары в 6000 овец, однако цены на шерсть упали, и он счел содержание столь крупной отары невыгодным и продал ее.

Полковник Лукас (Lucas) выразил мнение, что владелец 160 акров земли не сможет поступить лучше, чем разместить на этом участке по меньшей мере 100 овец.

Достопочтенный Э. Кэмпбелл (E. Campbell) находил этот бизнес прибыльным там, где к отарам относились справедливо. Он считал Айову одним из лучших мест в мире для разведения овец. Он полагал, что овец и крупный рогатый скот можно с выгодой содержать на одной и той же ферме. Его любимое скрещивание — котсуолд с мериносом. Средний вес руна в его собственной отаре превышал шесть фунтов.

СВИНЬИ.

Полковник Джон Скотт (John Scott) открыл тему свиноводства чтением компиляции исторических фактов о них. Он представил чертежи, показывающие различные породы и произведенные в них изменения по форме и размеру.

Г-н Фейлор (Failor) назвал джерси-редс своей любимой породой за кротость нрава и прочие существенные качества.

Проф. Напп (Knapp) сказал, что наиболее прибыльные свиньи — это те, которые обладают крепкой конституцией, развитой мышечной системой, скороспелостью и в целом приспособлены противостоять болезням, время от времени свирепствующим по всей стране.

Г-н Янг (Young) заявил, что, когда нам требуется животное для фермы, мы должны в первую очередь обращать внимание на крепость конституции. Порода не имеет столь большого значения. Не следует гнаться за породой лишь потому, что она нова. Он разводит поланд-чайна. Для получения наиболее плодовитого потомства свиноматок этой породы не следует допускать до чрезмерного ожирения перед опоросом первым пометом; их нужно просто содержать в хорошей кондиции.

С.Р. Смит (C.R. Smith) счел раннее разведение вредным для свиноводческой отрасли страны.

Х.В. Лэтроп (H.W. Lathrop) утверждал, что форсированная система наращивания мяса подорвала конституцию многих наших пород свиней. В былые времена, когда в ходу было меньше баловства и свиньям предоставлялся широкий выпас, болезней было меньше, чем сейчас.

КРУПНЫЙ РОГАТЫЙ СКОТ.

Г-н Кларксон (Clarkson) из Де-Мойна зачитал доклад под названием «Простые и практические мысли для рядовых фермеров». В нем шла речь о разведении и содержании крупного рогатого скота.

Г-н Робертс (Roberts) сказал, что чем больше заботы уделяется скоту, тем он прибыльнее. Он занимался улучшением стада с помощью хорошего шортгорнского быка. Другие члены сошлись во мнениях относительно необходимости повышения классности скота. Наибольший спрос всегда наблюдается на лучшее поголовье.

Достопочтенный Дж.Б. Гриннелл (J.B. Grinnell) зачитал свой доклад о масштабах скотоводческой отрасли и необходимости защиты нашего скота от заразных болезней. В связи с этим были приняты следующие резолюции:

Постановлено: Настоятельно призывать Конгресс, принимая во внимание тот факт, что скотоводство является одной из важнейших отраслей промышленности, признать справедливость и целесообразность принятия законов, предусматривающих действенную ликвидацию плевропневмонии на всей территории Соединенных Штатов, а также предотвращение заноса любых заразных болезней в будущем. Это единственная инстанция, к которой мы можем обратиться за полномочиями для этой цели, поскольку Конгресс обладает исключительной властью регулировать торговлю с другими нациями, а также между отдельными штатами; и поскольку в настоящее время ни в одном из штатов нет закона, запрещающего любому человеку, владеющему стадом, зараженным злокачественной заразной болезнью, перегонять его куда ему угодно к стадам любого из штатов — для предотвращения чего необходим закон, более всеобъемлющий по своей территориальной силе и масштабу, чем любой закон штата. Следовательно, жизненно важно, чтобы орган, обладающий полномочиями регулировать межштатовую торговлю, незамедлительно принял меры для защиты нашего великого скотоводства от полного уничтожения.

Постановлено: Законодательному собранию штата в качестве меры охраны правопорядка надлежит наделить кого-либо полномочиями, тщательно и мудро огражденными от злоупотреблений и расточительности, пресекать путем изоляции и уничтожения, если это необходимо, любую заразную болезнь, которая может внезапно возникнуть в любой местности. При этом данная мера не должна распространяться на болезни сомнительного заразного характера, такие как свиной холероподобный мор; и мы почтительно просим Губернатора обратить особое внимание Законодательного собрания на этот вопрос, хотя в нашем штате в настоящее время нет плевропневмонии и никогда не было, однако нам необходимы законы для ее пресечения в случае любого заноса.

Постановлено: Поскольку государства, подобно частным лицам, требующие справедливости, должны сами поступать справедливо, мы настаиваем на том, чтобы наше Правительство столь же тщательно и бдительно стремилось предотвращать вывоз заразных болезней скота, сколь и предотвращать их ввоз. Такая политика сформировала бы чувство национальной добропорядочности и стремление искоренить бич народов (болезни скота).


ВОЛКИ, СОБАКИ, ОВЦЫ.

Комитет по резолюциям представил следующий проект, который был принят:

Принимая во внимание, что во многих частях этого штата стало невозможно содержать овец в безопасности из-за убытков, причиняемых опустошениями вовков и собак, постановлено:

Постановлено: Ходатайствовать перед Законодательным собранием штата об увеличении премии за уничтожение волков и налога на собак.

Постановлено: Просить Президента этой ассоциации назначить комитет для составления законопроекта, выражающего мнение этого собрания относительно закона о волках и собаках.


ДЕЛА АССОЦИАЦИИ.

Следующее заседание Ассоциации состоится в Оттумве, начиная с первого вторника декабря следующего года.

Col. Scott is to prepare and publish the proceedings of this meeting.
The edition will be 5,000 copies.

Ниже приводятся должностные лица на 1884 год: Президент — К.Ф. Кларксон (C.F. Clarkson); Вице-президенты — Х.К. Уилер (H.C. Wheeler), Б.Ф. Элберт (B.F. Elbert), Р. Стокдейл (R. Stockdale), Х. Уоллес (H. Wallace), У.Х. Джордан (W.H. Jordan), Э.В. Лукас (E.W. Lucas) и П. Николс (P. Nichols); Секретарь и казначей — Фитч Б. Стейси (Fitch B. Stacy).



Лошадь и обращение с ней.

НОМЕР ПЕРВЫЙ.

Хроника не фиксирует никаких улучшений лошади, достигнутых силами человека. Лошади времен фараона или Гомера не имеют превосходящих их собратьев ни в одной части цивилизованного мира поныне. Арабы веками славились превосходством своих лошадей, но это превосходство не было создано и не было увеличено искусством человека. Со времен Кромвеля лошади Англии неуклонно деградировали. Знающие этот вопрос люди утверждают, что эта деградация была наиболее заметной и стремительной за последние пятьдесят лет. Лошадям нашей страны недостает ценности их предков революционной эпохи. Нигде и никогда человек не может похвастаться улучшением лошади с помощью методов разведения. В чем причина этого?

Лошадь, бык, боров и овца составляют четыре главных класса одомашненных сельскохозяйственных животных. В определенных направлениях человек улучшил трех последних. Эти улучшения сделали их более ценными. Бык был выведен так, чтобы давать больше мяса с того же количества корма и откладывать жир в более раннем возрасте; корова была выведена так, чтобы давать вместо запаса молока, едва достаточного для поддержания ее детеныша, обильный удой более высокого качества; боров был выведен в истинную машину по превращению корма в свинину; овца была выведена так, чтобы давать больше шерсти более тонкой текстуры и производить больше баранины. Все эти изменения были полезны, поскольку ценность животного заключалась в производстве им говядины, молока, свинины, шерсти или баранины, в зависимости от случая. Правда, эти изменения были достигнуты ценой силы и выносливости. Эти два качества важны для борова, быка или овцы, но те [качества], что были развиты, настолько затмевают их убыль, что в целом мы можем сказать: искусство человека улучшило наш крупный рогатый скот, свиней и овец.

Но обстоит дело иначе с лошадью. Ее ценность не зависит от количества и качества ее мяса, молока или кожного покрова. В отличие от остальных, ее ценность зависит от той работы, которую она способна выполнять. Следовательно, сила и выносливость являются главными основополагающими качествами хорошей лошади. Но поскольку человек уменьшил силу и выносливость борова, быка и овцы, то же самое он проделал и с лошадью. Это неизменный результат человеческого искусства. Всякий раз, когда человек вмешивается в творение природы, он непременно снижает физическую силу. Иначе и быть не может. Ибо путь природы, нетронутый и неотклоненный, всегда ведет к наивысшему здоровью. Человек меняет ход природы, и результатом становится уменьшение силы и выносливости.

Человек улучшил некоторые качества лошади. Он увеличил ее скорость, возможно, но лишь на коротких дистанциях. Наши сегодняшние скаковые лошади выглядели бы жалко на фоне лошадей времен не столь далеких, как эпоха «пони-экспресс», не говоря уже о курьерах прошлых столетий, потому что они были приведены к деградации в силе и выносливости. Сегодня у нас есть массивные, тяжелые лошади; но они не способны выполнять перед плугом или фургоном столько работы, сколько лошади восемнадцатого века. Мы не можем указать нигде на лошадей, полученных путем разведения, которые равны лошадям времен рыцарства. Им недостает не только силы и выносливости, но и сообразительности. Поскольку идеальная симметрия развития ходом природы была разрушена человеком, сообразительность животного снизилась. Всякий раз, когда рука человека касалась его друга-коня, это вело лишь к порче.

Это снижение превосходства лошади нельзя переложить с человека на время. Один лишь этот пример демонстрирует несправедливость подобного подхода. Андалузцы ныне представляют собой лишь пони, однако они являются потомками тех благородных зверей, на которых неслись к победе испанские рыцари в те дни, когда доблесть коня была столь же важна, сколь и доблесть всадника. Забранные со своих холмов и долин служить в обителях людей и подвергнутые методам разведения, они прискорбно выродились. Но лошади испанских исследователей как Северной, так и Южной Америки спаслись, и поныне потомки этих самых испанских лошадей под покровительством природы и ее законов являются великолепными дикими лошадями нового света. Они — творение природы; андалузские пони — творение искусства человека.

Поскольку эта деградация является неизбежным спутником селекции человека, постольку, поскольку она порождена этой причиной, ее невозможно избежать. Но значительная часть этого зла не является неизбежным следствием разведения как такового. Она также объясняется ошибками в обращении — столь очевидными и легкими в исправлении, что нам надлежит заметить и избежать их. В своей следующей статье я вкратце упомяну несколько наиболее важных из них.





Заводчик и спортсмен: Старая история о деревенщине и его обманчивой кляче недавно повторилась в Джерси, где публика, как предполагается, уже набила руку. На сей раз это был старый серый иноходец, привязанный к ветхой телеге веревками и обрывками сбруи. Проницательный содержатель отеля отказался давать 20 долларов за эту упряжку. Тогда хозяин ответил, что он пройдет на лошади по хорошей дорожке три минуты. Хозяин гостиницы ставит 100 долларов против 50, что он этого не сделает. Деньги были внесены, и хозяин пожелал взять их обратно, так как беговая дорожка находилась далеко, а у него не было времени заниматься этим вопросом. Содержатель гостиницы настоял на том, чтобы лошадь шла рысью или платила штраф. Были одолжены легкая коляска и упряжь, а судья занял место на вышке согласно правилам Хойла. Хозяин заявляет право на три попытки согласно правилам Национальной ассоциации. Пункт уступлен. Старая кляча расхаживается и получает команду. Проходит милю очень лихо за 2:43. Хозяин гостиницы чувствует себя ничтожно, и 100 долларов переходят в карман владельца. Другой простак ставит 100 долларов, что лошадь не сможет побить 2:43. Проходит еще одну милю за 2:42, и владелец кладет деньги в карман. Хозяин гостиницы чувствует себя лучше; владелец — еще лучше. Последние сведения: тот же самый старый бокоход выиграл две или три сотни тем же способом во Флемингтоне, еще немного в Патерсоне и устроил себе небольшой соревновательный круг для иноходцев. «Что за глупцы эти смертные!»



Следующая статья Ричарда Уайта (Richard White) в газете New York Sun вполне могла бы быть посвящена тем напуганным трихинеллами близнецам — Бисмарку и Поль Беру.


Sing, heavenly muse, the noble quadruped,


Whom Orientals oft presume to scorn,


Who glorifies the food that he is fed,


Extracting carbon from convenient corn.




Peaceful his life, his death almost sublime,


His end a grand effect of modern art;


Scarce has he bid a sharp adieu to time,


When he is packed and ready for the mart.




He goes abroad, our land to represent;


The earth, from pole to tropic, is his range;


He fills the bill for use and ornament,


Greases the world, and regulates exchange.




Though ministers abroad may lightly treat


The rights that only appertain to men,


They must protect our Western corn-fed meat,


Defending our four-footed citizen.




If Bismarck bars our barrels, tubs, or cans,


Forcing our pork to make its way incog,


Upset his schemes, and overthrow his plans,


And clear a pathway for the native hog.







Д-р Детмерс (Detmers), ветеринарный врач, прикомандированный Департаментом сельского хозяйства к Южным скотобойням в Чикаго с целью инспекции свиней, утверждает, что за последние четыре месяца он обследовал на одной бойне не менее четырех тысяч свиней и видел по меньшей мере в десять раз большее их число, но не обнаружил ни малейшего следа болезни, который непременно заметил бы при ее наличии. За последние два года чума свиней почти нигде не свирепствовала, и, насколько ему известно, ни одной больной свиньи отправлено не было; почти все, если не все, мелкие варочные котлы для вытопки жира были закрыты.



М. Пастер (Pasteur), выдающийся французский ученый, говорит, что эпизоотическую холеру свиней, даже самого вирулентного типа, можно предотвратить путем инокуляции ослабленным вирулентным вирусом. Он также говорит, что доказано: период невосприимчивости составляет более года; следовательно, этого достаточно для потребностей свиноводства, поскольку период откорма обычно не превышает года. И все же, несмотря на эти отрадные результаты, я повторяю, что вопрос о применении вакцинации для различных пород нуждается в новом исследовании, дабы вакцинация свиней стала всеобщей.




[image: The Dairy.]
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Зимний корм для коров.

Растущий спрос на молоко в наших городах и селах, а также на высококачественное сливочное масло в зимний период побуждает некоторых из наших наиболее разумных фермеров более внимательно изучать проблему зимнего молочного животноводства. «Производить масло зимой дороже, чем летом, — отмечает American Agriculturalist, — но если отборный класс покупателей в городах или где-либо еще готов платить за возросшие издержки его производства в свежем виде при нулевой погоде, то нет веской причины отказывать им в этом. Его целесообразность уже доказана в малых масштабах, и не наблюдается никаких видимых пределов спросу на первоклассный продукт в течение тех шести месяцев, когда пастбища пусты. Фермер, располагающий капиталом, может без труда обустроить хлев, который сделает его коров зимой почти столь же комфортными и здоровыми, как и летом, а также укроет все корма, необходимые им для поддержания постоянного удоя богатого молока. Мы, пожалуй, еще не достигли всей информации, необходимой для обеспечения лучших рационов при зимнем доении, однако мы приближаемся к этому знанию. Некоторые полагают, что нашли в силосе то самое необходимое средство. И все же некоторые из лиц, торгующих первоклассным маслом, начинают жаловаться на то, что получается из рационов, состоящих по большей части из силоса. Вероятно, нам придется отнести рано скошенное сено с ароматом луговой травы к числу важнейших компонентов зимних рационов для масла высшего качества. Мы сомневаемся, что букет продукта июньского производства можно найти где-либо еще. Другим рационом будет кукурузная мука — наша великая национальная зерновая культура, которая изобильна и дешева и, судя по всему, останется таковой. Затем нам нужен зеленый сочный корм наряду с сухим фургоном, чтобы раззадорить аппетит и помочь пищеварению. Это наводит на мысль о корнеплодах как о еще одном рационе. У нас есть морковь, кормовая свекла и сахарная свекла; все они легко выращиваются и дешево хранятся в подвалах или ямах при хлевах. И судя по нашему собственному опыту их использования в течение нескольких зим в сочетании с сухим кормом, мы полагаем их безопасным рационом в маслоделии. Капуста также доступна и в районах, удаленных от крупных рынков, могла бы выращиваться для этой цели. Вблизи городов она, вероятно, представляет большую ценность в качестве человеческой пищи, чем корма. Весь этот вопрос пока находится в стадии экспериментов, и все ожидают дальнейшего прояснения!»



Температура сбивания.

Корреспондент New England Homestead столкнулся с трудностью при получении масла из сливок, отстоявшихся в маслозаводе Кули. В более позднем номере несколько корреспондентов постарались помочь ей разрешить эту проблему. Один сказал:

Прежде всего убедитесь, что ваши сливки дозрели, прежде чем приступать к сбиванию. Если у вас нет плавающего термометра, приобретите его немедленно. Сливки глубокого отстоя нуждаются не только в созревании, но и температура их должна быть правильной — не ниже 62 градусов, а 65 градусов еще лучше. Не гадайте на кофейной гуще, а будьте уверены. Тщательно смешайте каждую порцию снятых сливок с остальными и постоянно держите ведро со сливками в теплом месте.

Другой сказал: Постоянно поддерживайте температуру сливок на уровне от 60 до 65 градусов до того, как они попадут в маслобойку. Позаботьтесь о тщательном смешивании разных порций снятых сливок. Иногда в холодную погоду масло почти сбивается, а затем останавливается в развитии без всякого прогресса. В таких случаях добавьте в тридцатиквартную маслобойку полчашки соли и четыре кварты воды, нагретой до 55 градусов; это отделит масло от пахты за пять минут. Мое масло продается по пятьдесят центов за фунт, и вот как я с этим справляюсь.

Третий: Заквасьте сливки перед сбиванием и держите их при температуре как можно ближе к 62 градусам, и у вас не будет никаких проблем. В первую осень после приобретения маслозавода Кули у нас была одна закладка сливок, которая никак не превращалась в масло. Я обнаружил, что они были совершенно пресными. С тех пор я внимательно слежу за тем, чтобы они были зрелыми, и проблем не возникало.



Молочные моря.

Один газетный корреспондент публикует следующий материал, который, конечно же, представляет собой смесь фактов и догадок. Но поскольку в целом он где-то близок к истине, мы поступаем так же, как и все остальные газеты, и печатаем его.

«В молочное дело этой страны вложено около 2 000 250 000 долларов, — заявил вчера представитель Молочного производственного объединения Эри. — Эта сумма почти вдвое превышает средства, инвестированные в банковскую и торговую отрасти. Подсчитано, что для удовлетворения спроса на молоко и продукты его переработки в Соединенных Штатах требуется 15 000 000 коров. Для кормления этих коров находится под обработкой 60 000 000 акров земли. Используемые сельскохозяйственные и молочные машины и орудия стоят свыше 200 000 000 долларов. Число занятых в этом деле людей составляет 700 000, а лошадей — около 1 000 000. Коровы и лошади ежегодно потребляют 30 000 000 тонн сена, почти 90 000 000 бушелей кукурузной муки, примерно такое же количество овсяной муки, 275 000 000 бушелей овса, 2 000 000 бушелей отрубей и 30 000 000 бушелей кукурузы, не говоря уже о пивной дробине и сомнительных кормах разного рода, которые используются в больших масштабах. Кормление этих коров и лошадей обходится в 400 000 000 долларов. Средняя плата, выплачиваемая рабочим, необходимым в молочном деле, составляет, вероятно, 20 долларов в месяц, что в сумме дает 168 000 000 долларов в год.

Средняя корова дает около 450 галлонов молока в год, обеспечивая общий объем продукции в 6 750 000 000 галлонов. Справедливая цена для оценки стоимости этого молока — двенадцать центов за галлон, что приносит молочному фермеру совокупный доход в 810 000 000 долларов. Пятьдесят процентов молока перерабатывается на сыр и масло. Для получения одного фунта масла требуется двадцать семь фунтов молока, а для получения одного фунта сыра — около десяти фунтов молока. В трех с половиной фунтах молока содержится ровно столько же питательных веществ, сколько в одном фунте говядины. Жирный бычок дает пятьдесят процентов говядины без костей, однако потребовалось бы около 24 000 000 бычков весом по 1500 фунтов каждый, чтобы произвести такое же количество питательных веществ, какое дает годовой объем молока».
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О крепости.

Можно было бы предположить, что избитый термин «крепкий» (sound) настолько однозначен, что не нуждается в комментариях, — и большинство людей считают именно так; но термин «крепкий» на самом деле допускает столько же противоположных мнений, сколько и слово «хмельной»; один человек считает другого таковым, если в десять часов вечера тот не пребывает в точности столь же хладнокровным и собранным, каким был в час дня. Другой называет человека таковым, когда тот лежит на полу и держится за ковер. Точно так же — в отношении крепости — некоторые люди не способны усмотреть у лошади изъян, если только она не двигает боками, как зуммер волынки, или не хрипит и ревет, как кузнечные мехи; в то время как иные столь щепетильны, что считают лошадь почти ничего не стоящей из-за того, что у нее может обнаружиться намятость копыта, которую она никогда не чувствует, или гниение стрелки, от которого ей ни на один доллар ни холодно ни жарко.

Что касается столь гиперкритичных судей крепости, мы рискнем заявить, что если бы они привели нам двадцать забракованных лошадей подряд, мы бы нашли у всех представленных особей нечто такое, что заставило бы таких людей отвергнуть их, хотя, возможно, ни у одной из них не было ничего существенного. По меньшей мере мы осмелимся утверждать, что девять десятых лошадей, находящихся ныне в ежедневном использовании, в той или иной степени не вполне крепки. Мы не делаем никаких оговорок относительно описания лошади, ее рода занятий или ее ценности. Нам почти никогда не доводилось — поистине почти никогда не встречалось — лошади, которая была бы использована и испытана в достаточной степени, чтобы доказать свою хорость, и при этом была бы безупречно крепкой во всех отношениях. Мы не сомневаемся, что найдутся тысячи владельцев лошадей, которые с ходу заявят, что мы неправы в этом утверждении, и будут готовы выставить собственных лошадей в качестве неопровержимых доказательств, чтобы поддержать свое мнение и опровергнуть наше. Возможно, они скажут, что их лошади никогда не хромают — быть может, и так; то есть они не хромают по их оценке или на их глаз; но мы ежедневно видим лошадей, которые до определенной степени несомненно хромают, в то время как их владельцы считают их столь же несомненно крепкими. Эти лошади, возможно, все выполняют свою работу безупречно хорошо, считаются крепкими владельцами, слугами, знакомыми и случайными наблюдателями; но практический глаз заметит неравенство в их ходу, подобно тому как часовщик заметит то же самое в движении часов, хотя мы могли бы смотреть неделю или слушать столько же времени, не будучи способными ни увидеть, ни услышать это отклонение. Часы, однако, в среднем могли бы идти довольно правильно; но они не были бы идеальными; и какое это имеет значение, если они отвечают всем целям, для которых они нам нужны? Поистине плохие часы, которые не могут идти точно, — это другое дело; примерно то же самое обстоит и с лошадью. Если изъян таков, что делает ее неспособной выполнять свою работу или даже выполнять ее неприятно для себя или владельца, или если он способен довести ее до этого, наш совет — не иметь с ней никаких дел. Если же этого нет и не предвидится — если она вам нравится, покупайте ее.

Весьма вероятно, что кто-то скажет: «Я начинаю верить, что немногие лошади, побывавшие в работе, совершенно крепки; но уж крепкую-то я себе добытом; поэтому я куплю четырехлетку, которая отроду не работала ни дня». Мы признаем, что в таком случае он, возможно, получит желаемое; но пусть не рассчитывает на это слишком уверенно. Бывают такие вещи, как четырехлетки, и с изъянами, и поработавшие. Но, предположим, он заполучил это здоровое животное; что он получил? Животное, с которым ему предстоит нести риск сделать его полезным в части обучения его своему делу; и к тому времени, как это будет результативно сделано и жеребец достигнет пригодного для службы возраста, он, вероятно, окажется столь же некрепким, сколь и многие из тех, от которых он отказался; независимо от этого, и при условии, что он останется крепким, заводчик этой лошади должен обладать большим везением или лучшим пониманием разведения, чем его соседи, если более чем одна из пяти или шести выведенных им особей окажется во всех отношениях желанной лошадью. Если же он произведет на свет лишь посредственного зверя, это принесет мало утешения от знания того, что он крепок; на самом деле мы испытывали бы столь мало удовлетворения, что если бы были вынуждены содержать и использовать его, то, вместо того чтобы радоваться его крепости, мы лишь сожалели бы, что он не издох.

Что касается действий торговцев лошадьми, в наши задачи сейчас не входит разоблачение уловок этого промысла или настраивание простодушного покупателя против всех коннозаводчиков. Есть честные торговцы лошадьми, а есть и нечестные; и мы с сожалением констатируем, что по численности последние преобладают; что честность в конной торговле не стала притчей во языцех. Но торговцы лошадьми, подобно прочим смертным, склонны ошибаться в суждениях, и все их поступки не следует записывать в умышленные злодеяния. Как бы то ни было, какими бы ни были их действия, общий вердикт направлен против их мотивов. Следовательно, даже если бы мы смогли убедить какого-либо человека или группу лиц в том, что лицо, сведущее в лошадях, может продать в качестве крепкой лошади такую, которую при надлежащем осмотре вернули бы как дефектную, все, что мы могли бы сказать или написать, никогда не убедило бы большинство людей в том, что торговец может невиновно совершить тот же поступок. Если его суждение дает сбой и приводит его к ошибке относительно крепости его лошади, это расценивается не как умышленная или коррупционная ложь под присягой, но самым несомненным образом бьет по его слову и честности.



Ответы на вопросы.

Сап, хронический насморк и «конский замор». — Г.П.В., Пеотон, шт. Илл. — Вопрос — Каковы симптомы, по которым человек может отличить сап, насморк и обычный конский замор?

Ответ — Среди видных симптомов сапа можно упомянуть выделение гноя из одной или обеих ноздрей; одна или обе железы с внутренней стороны костей нижней челюсти более или менее опухшие, твердые и узловатые. Одна или обе ноздри порой опухшие и склеены липким, нездорового вида гноем, иногда с прожилками крови. При раздвигании ноздрей на внутренней поверхности видны пустулы и язвы. Из носа иногда может идти кровь. Глаза часто выдаются вперед и слезятся; шерсть взъерошенная и торчит дыбом, если лошадь в тощей кондиции; а голос более или менее хриплый. Аппетит нарушается нечасто. Рано или поздно на голове, шее, туловище или конечностях, как правило, по внутренней стороне бедер, могут появиться метастазы сапа (фарси). При хроническом носовом катаре, или т.н. гноетечении, железы между челюстными костями увеличены очень незначительно, если вообще увеличены; они рыхлые, не твердые и не узловатые, как при сапе. Этот недуг, склонный затягиваться на месяцы при отсутствии должного лечения, может оставлять животное в неухоженном состоянии, со взъерошенной шерстью, нарушенным аппетитом, вялостью при работе, кашлем и выделениями из одной или обеих ноздрей; но в носу отсутствуют пустулы, рваные раны или язвы, как при сапе. Хроническое носовое гноетечение, однако, склонно переходить в сап; и поскольку невозможно определить начало этого процесса, лошадь с хроническими выделениями из носа всегда следует рассматривать с подозрением и держать отдельно от других лошадей. Разница между сапом и инфлюэнцей, или обычным конским замором, настолько выражена, что ошибиться непросто. К числу более заметных симптомов замора относятся следующие: на фоне более или менее выраженных признаков общего лихорадочного состояния наблюдаются сильная вялость и слабость, частый и слабый пульс, скудные выделения темно-окрашенной мочи, запор, потеря аппетита и желтоватый вид слизистых оболочек рта и глаз. Глаза кажутся более или менее запавшими, верхнее веко опущено, а губы отвисают, придавая животному сонливый вид; наблюдаются кашель, болезненность горла и затрудненное дыхание; рот заполнен пенистой слизью, ноги холодные и порой более или менее опухшие ниже колен и скакательных суставов. На запущенных стадиях замора наблюдаются обильные выделения из обеих ноздрей.

Ломкие копыта. — И.Ф.К., Камден, шт. Илл. Если животное подковано, подковы следует снимать и перековывать по меньшей мере раз в месяц, чтобы позволить правильно подрезать и расчистить копыта. При постоянной ломкости такие копыта целесообразно ограждать от избыточной влаги, обеспечив вместо этого сухой настил любого рода. Раз или два в неделю такие копыта следует щедро смазывать простой мазью для копыт, например, тщательно распущенными и перемешанными до остывания в равных частях дегтем, жиром и пчелиным воском.

Легочное заболевание у свиней. — А.Дж.Т., Эмери, шт. Илл. Большинство внутренних болезней свиней, особенно воспаление легких, которому часто присваивают неверное название одышки, весьма трудно поддаются лечению и склонны заканчиваться смертельным исходом, если возникают в зимние месяцы. Профилактика — это главный оплот против данных невзгод, и фермер должен быть совсем плох, если не способен ухитриться обеспечить чистое, удобное и сухое помещение для своего скота в этот сезон или не уразуметь, что таковое необходимо как для благополучия животных, так и для него самого. Любое животное, даже боров, разумеется, будет страдать сильнее или слабее при постоянном воздействии холодных ветров, сквозняков холодного воздуха, мокрой земли и сырого окружения, ледяного или замороженного питья или корма и т. д.

Слепота после столбняка. —М.Дж.Г., Лос-Анджелес, шт. Калифорния. Позвольте животному свободно бродить по удобному, просторному сараю с хорошей подстилкой, защищенному от яркого света. Один раз в день наносите на впадину над глазной ямкой небольшое количество жидкого экстракта красавки. Давайте корм, который не требует интенсивного пережевывания.




ПОМНИТЕ, что $2,00 оплачивают подписку на The Prairie Farmer с текущей даты до 1 января 1885 года; за $2,00 вы получаете ее на один год и экземпляр окружной карты Соединенных Штатов от The Prairie Farmer бесплатно! Это самое щедрое предложение из всех, когда-либо сделанных каким-либо первоклассным еженедельным сельскохозяйственным изданием в этой стране.
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Вопрос о живых изгородях.

На одном из декабрьских заседаний Массачусетского общества садоводства был зачитан премиальный очерк Джона Дж. Томаса из Юнион-Спрингс, шт. Нью-Йорк, на тему «Растения для живых изгородей и живые изгороди».

Тема очерка была сформулирована в виде вопроса: «Стоит ли рекомендовать живые изгороди для пользы или красоты, и если да, то какие растения подходят лучше всего?» Ответ на этот вопрос был дан на основе экспериментов автора очерка за последние сорок лет. Из листопадных растений испытуемыми были крушина, маклюра (озажский апельсин), гледичия трехколючковая, бирючина и барбарис. Из вечнозеленых — ель обыкновенная (норвежская), тсуга и туя западная (американская).

Крушина обладает преимуществом большой зимостойкости, густого роста, простоты размножения и пересадки, а также требует лишь умеренной обрезки. Однако ее рост недостаточно крепок, чтобы противостоять непослушным животным, за исключением очень плодородных почв, и даже умеренная обрезка является неудобством для фермеров.

Стоимость изгородей из крушины, включая подготовку полосы почвы шириной пять футов, покупку растений, посадку и периодическую культивацию лошадьми с каждой стороны, составила около двадцати пяти центов за род в первый год. Ежегодная культивация и обрезка до достижения изгородью полного размера обходились в три-четыре цента за род. Хотя крушина почти вышла из употребления из-за своей неэффективности, вполне возможно, что ее будут сажать повсеместно, когда культиваторы обнаружат, что ее можно превратить в надежное препятствие, заключив в нее две или три колючие проволоки, проходящие по всей длине внутри — эти проволоки, поддерживаемые периодически расставленными столбами, устанавливаются последовательно по мере роста изгороди в высоту, а ветви обростают вокруг проволок и прочно удерживают их в нужном положении. Оцинкованную проволоку следует использовать всегда из-за ее долговечности.

Изгороди из маклюры требуют большего ухода, чем крушина, при отборе растений одинакового размера и силы роста, а также при выбраковке слабых растений. Как и все другие растения для изгородей, их следует высаживать в один ряд на подходящем расстоянии в восемь дюймов. Первые несколько лет землю необходимо содержать в хорошо обработанном состоянии. Она частично нежна и не переносит зимы на Севере, если только не растет на хорошо дренированной почве. Отсюда важность прокладки хорошего гончарного дренажа параллельно изгородке и в нескольких футах от нее. При такой защите хорошие изгороди простояли двадцать пять лет там, где термометр часто показывал десять-двенадцать градусов ниже нуля, а иногда и ниже.

Ни одна изгородь не подвергается столь частому неправильному уходу, как маклюра. Ее сажают в не полностью подготовленную почву; сильные и слабые растения сажают без разбора, культивация и обрезка опускаются или выполняются не тщательно, что приводит к ломаным и неровным линиям. Когда уделяется больше внимания, изгородь почти портится из-за слишком широкой обрезки сверху, причем сильная тень наверху вызывает скудный рост и просветы внизу. Ее следует обрезать в форме клина, но стрижка ножницами нежелательна, так как она вызывает густой и короткий рост листьев снаружи, преграждая свет изнутри и оголяя там ветви. Более нерегулярная обрезка ножом позволяет развиваться внутренней листве и придает изгороди большую ширину. Стриженая изгородь выглядит неестественно жесткой на декоративных участках; но при умелой обрезке ножом она приобретает больше красоты естественной формы. Способ обрезки очень важен как с точки зрения пользы, так и красоты. Для ограждений на фермах изгороди не требуют столь сложного ухода. В западных штатах принят другой способ обработки. Деревья подрезают, а главные стволы в течение нескольких лет формируют вертикально. Затем их подрезают наполовину у земли и наклоняют под углом тридцать градусов к земле, оставляя одно дерево вертикально на расстоянии четырех-пяти футов, а наклонные переплетают между собой, образуя таким образом прямую линию деревьев. Затем верхушки срезают на высоте около трех футов. Новые побеги появляются в изобилии и образуют непроходимые заросли: в первый год с одного растения насчитывали до пятидесяти штук. Каждый год верхушку срезают на несколько дюймов от ее прежней высоты. Изгороди, сделанные таким образом, не имеют пропусков.

Аналогичный уход можно применять, когда изгородь становится слишком высокой из-за многолетнего роста. Деревья сначала частично подрезают легким топориком или сучкорезом с длинной ручкой, а затем наполовину подрубают у земли и наклоняют. Появится новый прирост, который сформирует новую изгородь. Этот способ был применен автором очерка на изгороди, посаженной двадцать восемь лет назад и являвшейся идеальным фермерским заграждением более двадцати лет. Стоимость этой изгороди в первый год составила около двадцати пяти центов за род, а три последующие обрезки для шестидесяти родов обошлись примерно в двадцать долларов, составив в среднем менее одного доллара в год. Но она обычно была слишком высокой и тенистой, а также занимала слишком много земли, чтобы ее рекомендовать там, где земля ценна.

Девяносто родов правильно обрезанной изгороди из маклюры обошлись примерно в ту же сумму за первые четыре года культивации, но требуют больших затрат на ежегодную обрезку. Она была посажена двадцать четыре года назад и служила идеальным заграждением около двадцати лет. Ежегодная стоимость обрезки составляла около четырех центов за род на протяжении десяти или двенадцати лет, а с тех пор как она стала крупнее и выше — почти вдвое. Для подрезки использовался прочный сучкорез с ручкой длиной два с половиной фута или прочная коса. Садовые ножницы для изгороди работают слишком медленно, за исключением декоративных изгородей, и даже для них предпочтительнее нож.

Гледичия трехколючковая в последние годы широко использовалась для изгородей из-за своей зимостойкости. Семена следует отбирать с наиболее колючих деревьев. Деревья имеют высокий, тонкий и не подходящий для изгородей рост и требуют тщательной обрезки для обеспечения густой массы ветвей у основания, и очень немногие получали такой уход в молодом возрасте. Уход при посадке и выращивании аналогичен тому, который требуется для маклюры.

Многие изгороди были повреждены или даже уничтожены обрезкой после начала летнего роста. Обрезку необходимо проводить весной до набухания почек, если требуется сохранить энергичный рост. Но бурно растущие изгороди, которые могут стать слишком высокими, можно сдерживать летней обрезкой.

Хотя стоимость посадки и создания изгороди ниже стоимости строительства хорошего дощатого забора, они не подходят тем фермерам, которые не желают уделять им постоянный уход, необходимый для поддержания их в хорошем состоянии. Этот вывод подтверждается наблюдением за тем, как мало кому удалось преуспеть с изгородями, тогда как многие позволили им погибнуть из-за запущенности.

Использовавшиеся вечнозеленые растения предназначались исключительно для декоративных экранов, а не для фермерских заграждений. Ель обыкновенная (норвежская) может быть поставлена на первое место из-за своего жесткого роста, зимостойкости и легкости обрезки; она переносит больше тени, чем многие другие вечнозеленые растения, и поэтому внутренняя часть экрана зеленеет листвой. Обрезку следует проводить ножом, а не ножницами. Вслед за елью обыкновенной идет тсуга, которая превосходит первую более яркой зеленью зимой и не имеет себе равных по сохранению внутренней листвы. Она выдерживает практически неограниченную обрезку весной до начала роста. Но она не столь жестка в качестве заграждения, как ель обыкновенная. Туя западная (американская), хотя и широко используется, внутри теряет листву и буреет от зимних холодов.

С появлением колючей проволоки в посадке изгородей могут произойти важные изменения. Колючая проволока делает забор более дешевым с точки зрения эффективности, чем любой другой материал. Серьезным возражением против нее является опасность ранения животных о нее, поскольку проволока практически невидима. Это возражение можно устранить, заключив проволоку в видимые изгороди. Эффективность также может быть придана низкорослым растениям для изгородей, таким как бирючина, барбарис и мелкие вечнозеленые растения, которые требуют минимальных затрат труда на обрезку и станут красивыми украшениями. Пурпурный барбарис, например, будет выглядеть привлекательно большую часть года. Таким образом, изгороди можно придать новую ценность, сделав умеренно растущие растения и те, что легко сохраняют форму, эффективными заграждениями для ферм и фруктовых садов.



Требуются молодые люди.

Пожалуй, одна из величайших потребностей садоводства в настоящее время — это молодые люди, готовые заняться этим делом; умные, терпеливые, энергичные молодые люди, которые начнут и сделают его трудом и предметом изучения всей своей жизни. Какое занятие может быть благороднее для молодых людей? Какое поле для изучения и исследований может найтись для них, которое предлагает более приятное и увлекательное призвание и сулит более богатые и весомые результаты?

Существует так много открытых вопросов, связанных с этой наукой; так много моментов, требующих исследования, так много нерешенных проблем; так много предстоит узнать из того, что еще неизвестно — что потребность в новых работниках велика и насущна; и удивительно, почему больше наших молодых людей не берутся за это дело.

То, что молодые люди нужны больше, чем пожилые или люди среднего возраста, объясняется тем, что многие исследования, которые предстоит предпринять, требуют целой жизни для их завершения и могут быть успешно доведены до конца лишь за долгий ряд лет. Таковы, например, выведение новых сортов фруктов; относительная зимостойкость и долговечность деревьев; влияние почвы и климата, тепла, холода и т. д. на жизнь растений; вырождение видов и т. д., — всё это требует долгой череды экспериментов для их определения. Пожилые люди то тут, то там занимаются этими исследованиями; но они уходят из жизни в разгар своей лишь частично выполненной работы, и таким образом их труды в определенной степени теряются.

Сыновья наших фермеров — крепкие, здоровые, энергичные молодые люди — это те, на кого этот труд и высокая обязанность возлагаются более подобающим образом. Им принадлежит, или должно принадлежать, честь и слава продвижения этого благородного дела. Многие из них, однако, по ошибке покидают фермы ради торговли и спекуляций; в то время как другие, остающиеся дома, по большей части склоняются к иным отраслям. Сельскохозяйственные колледжи, несомненно, взращивают нескольких преданных работников для этих слишком заброшенных полей; но эти щедро наделенные средствами учреждения, как полагается, далеко не выполняют своего долга в этом отношении.

В заключение я рекомендую этот вопрос внимательному рассмотрению юных читателей The Prairie Farmer, которые, как класс, на мой взгляд, столь же способны и интеллигентны, сколь позволяет страна, и с замечанием, что я не знаю никакого другого дела в жизни, которому я скорее бы посоветовал любому своему молодому другу посвятить свои таланты и энергию.


T.G.







Возможности выращивания вишни в Айове.

Проф. Будд из Айовы присылает в The Prairie Farmer следующую копию своего выступления перед Восточно-Айовским обществом садоводства, отмечая, что его публикация в этой газете может побудить питомниководов Блумингтона обратить внимание на это весьма важное направление селекции:

Тема, порученная мне — как обычно, экспериментальное садоводство. Я выбираю ту отрасль работы, которая подразумевается в заголовке, по той причине, что она пока еще представляет собой преимущественно непаханое поле исследований. Если возникнет мысль, что мое рассмотрение вопроса носит умозрительный, а не практический характер, позвольте мне предположить, что размышления и исследования всегда должны предшествовать работе по адаптации плодов к вновь осваиваемой стране, особенно если эта страна столь своеобразна по климату и почве, как Великий Северо-Запад.

Летом 1882 года мне посчастливилось иметь прекрасную возможность изучить сорта и разновидности вишен в континентальной Европе. Фрукты созревали, когда мы находились в долине Мозеля во Франции, и по мере того как мы медленно продвигались на север и восток, сезон продолжался в Вюртемберге, долинах и отрогах Швабских Альп до Мюнхена в Баварии, через горные проходы Тироля в Зальцбурге до Австрии, Богемии, Сибири, Польши и Юго-Западной России. Еще дальше к северу от Санкт-Петербурга и Москвы мы встречали вишни из Владимира на каждом углу, а наши ежедневные поездки за город позволяли собирать с деревьев идеально созревшие плоды.

И снова, когда мы проехали шестьсот миль к востоку от Москвы, у нас была возможность срывать случайные вишни превосходного качества с деревьев, росших около 56-й параллели северной широты.

Рассказывать о сортах фруктов и относительной зимостойкости деревьев — судя по поведению сортов, о которых мы кое-что знали — о множестве сортов и разновидностей, которые мы изучали в этой протяженной поездке, было бы слишком длинной историей. На равнинах Силезии, к северу от Карпатских гор, мы впервые начали испытывать живейший интерес к вопросу о вишне. Здесь вишня является почти повсеместным деревом для посадки вдоль межей и общественных дорог. Насколько хватало глаз над равнинами при проезде по железным дорогам, вишневое дерево указывало расположение дорог и разделение владений. Проезжая дороги, идущие под прямым углом к железнодорожному пути, мы могли бросить взгляд вниз по аллеям до точки на равнине, где линии казались сходящимися, и нам говорили, что непрерывные линии вдоль дорог часто достигают в длину от тридцати до пятидесяти миль.

Как правило, эти уличные и межевые деревья относятся к разновидности, совершенно неизвестной в нашей стране, за исключением нескольких деревьев Остхейма в Айове и Миннесоте. В книгах они классифицируются как Griottes с цветным соком и длинными, тонкими, поникшими ветвями. Деревья меньше нашей английской морелло, с низкими штамбами и аккуратными круглыми кронами. В то время как некоторые другие разновидности зимостойки на этой равнине так же далеко на север, как Варшава в Польше и России, Griottes выращиваются по трем основным причинам. (1) Деревья глубоко уходят корнями и настолько малы по размеру, что почти не дают тени на улице или обрабатываемых полях. (2) Они редко не дают обильных урожаев, поскольку плодовые почки более зимостойки и распускаются позже, чем у Кентишской и других, более прямостоячих форм морелло. (3) Плоды менее кислые и богаче виноградным сахаром, чем формы Кентиш, что делает их более ценными для десертов, кулинарного использования и, прежде всего, для приготовления знаменитого «киршвассера», который здесь заменяет вино. Некоторые из тонковеточных Griottes с темной кожицей и цветным соком достигают размеров нашей морелло и почти или совсем так же сладки. Мы едва ли можем сомневаться в том, что они окажутся зимостойкими и урожайными у нас, поскольку они растут на сухих равнинах Северо-Восточной Европы, где формы Кентиш терпят полное крушение. Почему они не были завезены? Я однажды задал этот вопрос мистеру Джорджу Эллвангеру из Рочестера, шт. Нью-Йорк. Он ответил, что в первые дни их питомника некоторые сорта типа Weichel были завезены в их коллекцию. Но спрос на Востоке шел в направлении черешен (Heart) и гибридов (Dukes), а если для пирогов требовалась кислая вишня, то предпочтение, казалось, отдавалось формам Кентиш с неокрашенным соком. Я подозреваю, что трудности размножения и неприглядный вид маленьких тонковеточных деревьев в питомнике сыграли свою роль в невежестве нашего народа относительно достоинств этой зимостойкой и урожайной разновидности. В суровом климате Швабских Альп, Тироля и восточной равнины Силезии, Венгрии, Польши и Южной России деревья растут в основном на собственных корнях, а для размножения используются корневые отпрыски. В молодом возрасте их помещают в питомник с подрезанными верхушками и корнями в виде корневых прививок. Для использования практикующими садоводами и для посадки на частных участках, где отпрыски нежелательны, деревья прививают почкой или сближением на Prunus Padus.

Как мы будем размножать эту ценную разновидность вишни? Черенки слишком малы для прибыльной прививки, а окулировка на наши сеянцы морелло едва ли подходит, так как медленно растущая верхушка способствует образованию корневой поросли. Возможно, мы обнаружим, что наша черемуха (Prunus Pennsylvanica) лучше всего подходит для наших целей. Вопрос размножения этой разновидности важен, поскольку вишни, выращиваемые в огромных количествах в Владимирской губернии, в ста пятидесяти милях к востоку от Москвы, и во всех губерниях верхнего Поволжья, относятся к этой тонковеточной разновидности. Вне всяких сомнений, это вишня будущего для повсеместного использования в Центральной и Северной Айове, и даже в Дакоте и на далеком Северо-Западе. И все же это не единственная разновидность вишни, которая будет успешно расти на наших прериях и окажется более долговечной, урожайной и гораздо лучшего качества, чем любая из тех, что у нас есть сейчас.



На землях Помологического института в Проскау, Силезия, мы видели множество сортов амарелей и испанских вишен, которые выдерживают большую летнюю жару, сухость воздуха и более низкую летнюю температуру, чем наши Ричмонд или английская морелло. По листве и характеру роста эти амарели из Австрии и Южной России очень похожи на наш карнальон, но некоторые сорта дают крупные плоды, почти такие же сладкие, как желательно для десертного использования. Разновидность, известная как испанская, дает сладкие плоды, очень похожие на наши высокорослые черешни (Hearts) и бигарро, но листья мельче, жестче и толще, а характер роста дерева почти такой же низкий и раскидистый, как у амарелей. В Австрии нам говорили, что первоначальный фонд этих круглокронных сладких вишен происходит из Испании, но по мере продвижения на восток к Орлу, Воронежу и Саратову мы встречали сорта этой разновидности на землях любителей и владельцев, которые говорили нам, что эта разновидность является аборигенной для Бухары и других частей Средней Азии. Хотя эти сорта зимостойкее Ричмонда, деревья слегка укрывают соломой на зиму для защиты плодовых почек, благодаря чему получают окупающие себя урожаи. К северу от Орла выращивают исключительно Griottes по кустовой системе, с тремя-шестью стволиками, отрастающими от корневой шейки. Во Владимире десятки тысяч акров заняты этими кустовыми вишневыми садами, дающими ежегодно множество эшелонов плодов удивительного достоинства, учитывая столь северное и континентальное расположение плантаций.

На ферме колледжа у нас растут некоторые экземпляры Остхейма, Владимира, двойного Натте и других форм Griottes, а также несколько экземпляров из Орла и Воронежа амарелей и испанских разновидностей. Сейчас мы разместили заказы — часть из которых уже получена — примерно на пятьдесят других сортов из Австрии, Польши и Южной России.

В настоящее время они будут высажены в экспериментальном саду с целью наблюдения за их поведением в нашем климате. Пока черенки не вырастут здесь, мы не сможем добиться большого прогресса в размножении. Работа эта неизбежно медленная, но она не может не доказать в конце концов, что до сих пор мы шли по ложному пути, пытаясь выращивать вишню на прериях Северо-Запада.



Обрезки.

Если репа или другие овощи, предназначенные для скармливания скоту, подмерзли, поместите их в прохладный погреб, слегка укройте соломой и оставьте в замороженном виде. Если они не оттают, это почти не навредит им при скармливании.

Не следует позволять снегу скапливаться на вечнозеленых растениях. Если это произойдет, и он частично оттает, а затем замерзнет, его невозможно будет удалить, но он будет удерживать снег и ветер, часто приводя к полной гибели дерева.

Морозостойкое овощехранилище описывается как сооружение со стенами толщиной пятнадцать дюймов, с двойной обшивной доской, пространство между которыми заполнено опилками. Потолок также обшит досками, между которыми находится около десяти дюймов опилок.

New England Homestead: Ранняя черная клюква является популярной ранней ягодой на Кейп-Коде. Она избегает ранних заморозков, поэтому урожай приносит более высокие цены. Более крупной, светлой и удлиненной ягодой является Джеймс П. Хоули, который внедряется в округе Эссекс. Последний сорт не столь ранняя, как первая, но хорошо плодоносит и на защищенных торфяниках вдоль побережья часто предпочитается.

Northwest Farmer: Мистер Эдисон Гейлорд из округа Флойд, штат Айова, выступает за посадку деревьев в наклонном положении, чтобы предотвратить их гибель от комбинированного воздействия ветра и солнца на их юго-западную сторону. Проф. Дж.Л. Будд из Сельскохозяйственного колледжа Айовы говорит, подтверждая мнение мистера Гейлорда, что видел сотни лучших вишневых и сливных деревьев в России, посаженных под углом сорока пяти градусов к солнцу часа дня. Он говорит, что посаженные таким образом деревья будут выглядеть неловко лишь в течение короткого времени.

Наиболее удобными ящиками для выращивания семян и черенков являются те, которые садоводы называют «плошками» (flats). Хороший размер для огородного участка, чтобы выращивать семена томатов и т. д., или для обычной оранжереи составляет два фута в длину, шестнадцать дюймов в ширину и три дюйма в глубину. Эти мелкие ящики просты в обращении, занимают мало места и обеспечивают гораздо лучший дренаж для молодых растений. Соляные или мыльные ящики можно легко разрезать на три или четыре ящика глубиной три дюйма. Аккуратные кожаные ручки на каждом конце ящика повысят его удобство. Дно лучше делать из нескольких досок, так как щели обеспечивают хороший дренаж.

План Джеймса Вика по отлову слизней заключается в следующем: «Возьмите несколько кусочков шифера, плоских камней или плоских кусочков жести и разложите их по саду среди растений, распределяя их очень щедро; прямо перед закатом выйдите и положите по чайной ложке отрубей на каждый кусочек шифера или жести, и слизни вскоре поймут это, начнут собираться и кормиться ими. Примерно через два часа, когда стемнеет, выйдите снова с фонарем и ведром, содержащим воду с солью, и подбирайте каждый кусочек, на котором обнаружатся кормящиеся слизни, бросая слизней и отруби в соляной раствор, где они мгновенно погибают. Также полезно обойти сад утром: много слизней обнаружится прячущимися под кусочками шифера, и их можно уничтожить в соляном растворе. Упорно продолжая этот метод в течение нескольких недель, можно эффективно избавить сад от этой напасти».

Корреспондент Iowa Register советует нам относительно правильного способа выполнения этой операции: «Чтобы правильно прикопать деревья, на высокой сухой земле следует выкопать траншею глубиной от двух с половиной до трех футов; одна из ее сторон должна от дна подниматься с наклоном под углом от 35 до 45 градусов. Затем деревья следует установить у наклонной стороны траншеи на таком расстоянии друг от друга, чтобы мелкая земля могла входить в тесный контакт с каждой частью каждого корня. Когда корни и тела деревьев тщательно укрыты, траншею следует не просто засыпать, но и сгрести холмиком, чтобы образовался курган над ними. Когда среди корней остаются воздушные полости, они подвержены плесени и гниению. И очень часто, когда они не были закопаны достаточно глубоко, внешняя кора отделяется от них и соскальзывает при извлечении из траншеи».

Корреспондент Gardening Illustrated (Англия) говорит, что это способ сделать грядку спаржи: Вскопайте почву сразу на глубину двух штыков лопаты и по ходу дела заделайте навоз или, если доступно, морские водоросли и много песка либо любое зернистое вещество, такое как дорожный смет. Поверхность следует оставить как можно более грубой до следующего апреля, когда молодые растения окажутся в наилучшем состоянии для посадки, а именно с побегами длиной в несколько дюймов; затем сделайте широкие борозды и разложите корни растений, засыпав их мелкой песчаной почвой так, чтобы кончики побегов чуть выглядывали из земли, и если установится мягкая дождливая погода, рост будет быстрым. Поставьте немного гороховых прутьев для поддержки роста и предотвращения его повреждения от раскачивания ветром. Простое ограждение от сорняков — это все остальное внимание, требующееся до ноября, когда старые верхушки можно срезать, а на поверхность грядки унести слой перепревшего навоза, который следующей весной следует слегка заделать вилами.

The Rural New Yorker говорит следующее: Мы сажаем малину Катберт для позднего сбора, Хансел — для раннего; обе ярко-красного цвета, подходят как для рынка, так и для домашнего использования. Для получения желтого растения — Кэролайн. Она зимостойка и урожайна, хотя и не первоклассного качества. Для консервирования или для столового использования, если вам нравится фрукт, полный малинового вкуса, хотя и немного терпкий, — Колос Шаффера. Она довольно темного цвета для рынка и, пожалуй, немного мягкая. Для зимостойкой, ранней, красной малины, сладкой и восхитительной для домашнего использования, посадите Тернер. Для малины, превосходной во всех отношениях, посадите новую Марлборо. Для самой ранней и самой урожайной черной малины (blackcaps) посадите Сухеган. Для более крупной и поздней черной малины посадите Грегг. Из смородины посадите Плодовитую Фэй (Fay's Prolific) для красной и куст «Белый виноград» для белой. Из винограда посадите «Леди» для самого раннего белого, «Мурс Эрли» (Moore's Early) и «Ворден» — для раннего черного. Для более поздних посадите «Викторию» или «Поклингтон» для светлых; «Вергеннс», «Джефферсон», «Брайтон» или «Сентенниал» — для красных; а «Уайлдер», «Герберт» или «Барри» — для черных. Из земляники попрошите «Триумф Камберленда», «Чарльз Даунинг», «Шарплесс», «Манчестер» (пестичный), «Дэниел Бун», «Джеймс Вик», «Маунт-Вернон», «Хартс Миннесота» и «Кентукки». Вы не сможете выбрать лучший список для испытания, если на основе опыта уже не знаете, какие сорта лучше всего приживутся на вашей земле.
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Заметки старого цветовода.

РАЗМНОЖИТЕЛЬНЫЕ ТЕПЛИЦЫ И ПРОЧЕЕ.

В дни нашего детства размножительная теплица в более претенциозных питомниках была весьма священным местом под замком, и некоторые из ее тайн считались настолько глубокими, что любопытные глаза из других заведений не приветствовались.

Колпаки из стекла в те дни считались незаменимыми, и для некоторых растений, предназначенных к размножению, требовались месяцы, а иногда почти год, прежде чем их можно было пересадить из черенковых горшков. Приспособления с горячей водой и другие приборы нижнего подогрева сегодняшнего дня тогда были неизвестны; и эти приборы привели к большей простоте управления. Тем не менее, мы вынуждены признать, что запросы здесь обычно охватывают класс растений, которые, как правило, укореняются наиболее легко, в то время как те, которые издавна испытывали мастерство цветовода, такие как верески (Heaths), новозеландские и другие так называемые жесткодревесные растения, на этом рынке пользуются лишь небольшим спросом.

В то время практически всё помещалось в горшки с почти чисто-белым песком, окруженные обычным воздухом теплицы; тогда как в наши дни заведение должно быть поистине маленьким, если в нем нет места, где грядка устроена так, что нижнее тепло на десять-пятнадцать градусов выше температуры самого помещения. В этом и заключается весь секрет — будь то часть единой оранжереи или теплица, предназначенная исключительно для целей размножения. Чтобы иметь возможность постоянно контролировать температуру верха, размножительная теплица часто имеет северную экспозицию, за исключением самой глухой зимы. При ярком, ясном солнце над ней днем почти невозможно сбить температуру теплицы настолько, чтобы молодые черенки не увядали, после чего за бедствием очень легко следует их финальное укоренение. При условии, что верхняя температура никогда не превышает 55 или 65 градусов, а нижняя всегда на 10-15 градусов выше, если черенки в хорошем состоянии, укоренить их за семь-пятнадцать дней — дело простое; хотя затрачиваемое время зависит, конечно, от растения и состояния древесины. Сначала предпринимались попытки получить этот нижний подогрев с помощью старой системы дымоходов с большим количеством материала, покрывающего кирпичи, чтобы частично ослабить сухую палящую природу тепла.

Затем появилась горячая вода, обеспечившая то, что считалось вершиной достижений цветовода, и резервуары сложной работы, сделанные из лучших материалов вплоть до самой обычной древесины, изготавливались так, чтобы циркуляция горячей воды поддерживалась на столь большой площади, какая могла потребоваться нуждам владельца.

Результаты казались превосходными, но увы, то и дело происходили катастрофические сбои. Повсюду распространялся материал, называемый цветоводами грибком черенковой гряды, который проносился по посевам как чума; выдвигались всевозможные теории, и в периодических изданиях по садоводству того времени появлялись бесчисленные статьи о его причине и лечении. Вскоре выяснилось, что те, кто не использовал резервуар с водой, а ограждал пространство, обогреваемое трубами с горячей водой, казалось, не страдали столь сильно от коварного врага. Обилие влаги оказалось отличным средством против врага, хотя оно же могло быть и его первопричиной, поскольку от него лучше всего удавалось защититься обильным поливом из некогда восхваляемого резервуара с горячей водой.

Используется ли теплица исключительно или нет, обычные трубы с горячей водой просто заключаются в кирпичное или деревянное пространство с вентиляционными отверстиями, которые можно открывать, чтобы по желанию выпускать часть замкнутого тепла в помещение. Используемые передние гряды имеют ширину примерно от двух футов шести дюймов до трех футов, над, скажем, четырьмя 4-дюймовыми трубами, на расстоянии до восемнадцати дюймов или двух футов от стекла. На этом устраивается платформа, поверх которой насыпается от трех до шести дюймов песка, и в эту постель помещаются черенки, где при указанных ранее различиях они поддерживаются как можно более равномерно, а песок поддерживается решительно влажным. Почти всё, что мы называем мягкодревесным или что можно получить из мягкой древесины, включая даже большинство наших зимостойких кустарников, может быть укоренено с почти безошибочной точностью в более крупных заведениях сотнями тысяч.

Поскольку современные идеи требуют масштабного размножения даже летом, когда в обычной размножительной теплице практически невозможно поддерживать эти пропорции верхнего и нижнего тепла, такие фирмы, как Miller & Hunt, предлагают другую идею для преодоления трудности. Она заключается в том, что вместо стекла они имеют теплицу, покрытую муслиновым холстом, в которой снова устраивают ямы, где умеренное нижнее тепло может быть получено с использованием отработанного хмеля, дубовой коры, навоза или другого материала. Конечно, было бы бессмысленно говорить о летнем нижнем тепле в 60 град., но вместо этого они получают около 80 град. и полагаются на плотную, равномерную, высокую, влажную температуру для достижения тех же результатов.

При этом растения роз можно выращивать и действительно выращивают сотнями тысяч из отдельной почки в черенке с потерей в общей сложности не более пяти процентов, а часто и не одного процента. Совершенно очевидно, что для новых или редких растений это огромный показатель, так как благодаря ему фирмы могут весной импортировать новые европейские растения по, возможно, очень высоким ценам, запустить их в немедленный стремительный рост, и из полудюжины растений для работы, возможно, уже к весенним рынкам следующего года иметь сотни на продажу.

Всё это ново по сравнению с тем, как мы, старики, управлялись в прежние времена, но тот, кто рассчитывает идти в ногу с нынешним днем и обслуживать эту категорию клиентуры, должен перенять новый, а не старый способ ведения дел, иначе он, выражаясь сленгом улиц, «останется в дураках».

Однако, раз уж мы затронули эту конкретную тему, и поскольку любитель комнатного цветоводства тоже может захотеть размножить кое-какой посадочный материал, пусть даже и не столь «помпезными» методами, будет нелишним упомянуть, что помимо методов «отщипывания» черенков тут и там среди других, растущих в горшках, или, возможно, в горшке самих по себе, они могут легко укоренить множество растений в водно-песчаной ванне. Она представляет собой не что иное, как глубокое блюдце, на дно которого насыпается полдюйма песка, блюдце доверху заливается водой и поддерживается в таком состоянии; воткните черенки в это, поставьте прямо на самое солнечное место вашего окна, и многие из них укоренятся почти так же надежно, как при использовании более претенциозного метода цветовода. Вероятно, причина всего этого в том, что вода предохраняет черенки от увядания достаточно долго, чтобы они успели приложить усилия к существованию в виде новых корней, полученных из запасенного в черенках материала, и как только это происходит, они становятся новыми отдельными растениями, требующими лишь пересадки в подходящую земдяную среду для продолжения независимого, но аналогичного существования с растением, от которого они были получены.


Edgar Sanders.
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Мы предлагаем более щедрые условия, чем когда-либо прежде, тем, кто желает выписывать вместе с The Prairie Farmer любое из следующих еженедельных или ежемесячных периодических изданий. Во всех случаях заказ на The Prairie Farmer и любой из названных ниже журналов должен отправляться вместе с приложением денег; однако мы не требуем, чтобы обе газеты отправлялись одному и тому же лицу или в одно и то же почтовое отделение.

Мы высылаем образцы экземпляров только The Prairie Farmer.

Наша ответственность за другие издания прекращается по получении первого номера; если такие журналы не поступают в разумный срок, уведомите нас, указав дату вашего заказа, а также полное имя и адрес подписчика.
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	American Bee Journal	4 00	3 25




ЕЖЕКВАРТАЛЬНЫЕ ИЗДАНИЯ.



	Harper's Monthly	$6 00	$4 50

	Atlantic Monthly	6 00	4 50

	Appleton's Journal	5 00	4 25

	The Century	6 00	4 50

	North American Review	7 00	5 50

	Popular Science Monthly	7 00	5 50

	Lippincott's Magazine	5 00	4 50

	Godey's Lady's Book	4 00	3 00

	St. Nicholas	5 00	3 50

	Vick's Illustrated Magazine	3 25	2 25

	Am. Poultry Journal (Chicago)	3 25	2 75

	American Bee Journal	3 00	2 25

	Gardener's Monthly	4 00	3 00

	Wide Awake	4 50	3 00

	Phrenological Journal	4 00	3 00

	American Agriculturist	3 50	2 50

	Poultry World	3 25	2 75

	Arthur's Home Magazine	4 00	3 00

	Andrews' Bazar	3 00	2 40

	Frank Leslie's Popular Monthly	5 00	4 00

	Frank Leslie's Sunday Magazine	5 00	4 00

	Frank Leslie's Ladies' Magazine	4 50	4 00

	Our Little Ones	3 50	3 00

	Peterson's Magazine	4 00	3 30

	Art Amateur	6 00	5 00

	Demorest's Magazine	4 00	3 00

	Dio Lewis' Monthly	4 50	3 50




Для получения клубной цены с любым изданием в Соединенных Штатах, не включенным в вышеуказанный список, направьте нам запрос на почтовой открытке.



РАЗНОЕ.



ОДИН СЕНТ

вложенный в почтовую открытку и адресованный ниже

ПРЕДОСТАВИТ

автору полную информацию о лучших землях в Соединенных Штатах, выставленных сейчас на продажу; о том, как он может

КУПИТЬ

их на самых низких и выгодных условиях, а также полный текст земельных законов США и о том, как закрепить за собой

320 АКРОВ

правительственных земель на северо-западе Миннесоты и северо-востоке Дакоты.

АДРЕС:

ДЖЕЙМС Б. ПАУЭР, Комиссар по земельным делам и эмиграции, СЕНТ-ПОЛ, ШТ. МИНН.






ЧАХОТКА.

У меня есть надежное средство от вышеуказанной болезни; благодаря его применению были вылечены тысячи случаев худшего рода и давнего происхождения. Поистине, столь сильна моя вера в его эффективность, что я вышлю ДВА БУТЫЛЬКА БЕСПЛАТНО вместе с ЦЕННЫМ ТРАКТАТОМ об этой болезни любому страдающему. Укажите адрес экспресс-почты и почтового отделения. ДОКТОР Т.А. СЛОКУМ, ул. Перл, 181, Н.Й.



ТЕПЕРЬ Самое время подписаться на The Prairie Farmer. Цена всего $2,00 в год. Она стоит вдвое больше этих денег.




УВЕДОМЛЕНИЕ ИЗДАТЕЛЕЙ.

THE PRAIRIE FARMER печатается и издается Компанией издательства The Prairie Farmer каждую субботу по адресу: ул. Монро, 150.

Подписка, $2,00 в год, с предоплатой, почтовые расходы оплачены. Подписчики, желающие изменить свои адреса, должны указывать старый и новый адреса.

Реклама: 25 центов за строку на внутренних страницах; 30 центов за строку на последней странице — по агатовой мере; 14 строк на дюйм. Плата не менее $2,00.

Все сообщения, денежные переводы и т. д. должны адресоваться The Prairie Farmer Publishing Company, Чикаго, шт. Иллинойс.
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Зарегистрировано в Чикагском отделении как почтовое отправление второго класса.





ЧИКАГО, 12 ЯНВАРЯ 1884 ГОДА.



[Примечание переписчика: Первоначальное местоположение оглавления.]



ВОЗОБНОВЛЯЙТЕ! ВОЗОБНОВЛЯЙТЕ!!

Помните, что каждый ежегодный подписчик, как новый, так и возобновляющий подписку, присылающий нам 2 доллара, получает великолепную новую карту Соединенных Штатов и Канады — размером 58 × 41 дюйм — БЕСПЛАТНО. Или, по желанию, одну из книг, предлагаемых в другой колонке. Не обязательно ждать окончания срока подписки, чтобы ее возобновить.





	1841.	1884.




The Prairie Farmer



ПРОСПЕКТ НА 1884 ГОД.



СМОТРИТЕ ПРЕДЛАГАЕМЫЕ СТИМУЛЫ



ПОДПИСЫВАЙТЕСЬ СЕЙЧАС.



В течение сорока трех лет The Prairie Farmer находится на передовой сельскохозяйственной журналистики. Она шла в ногу с прогрессом и развитием страны, удерживая свой устойчивый курс на протяжении всех этих сорока трех лет, поощряя, консультируя и просвещая тысячи своих читателей. Она усердно трудилась в интересах всех, кто занят в сельских промыслах страны, и то, что она трудилась успешно, с избытком демонстрируется ее известностью, престижем и тем влиянием, которое она имеет среди сельскохозяйственных классов.

Ее руководители осознают на основе сравнения с другими журналами своего класса и благодаря единодушным отзывам ее читателей, что она занимает лидирующее положение среди сельскохозяйственных и семейных газет страны. Ей не будет позволено утратить эту гордую позицию; мы не пожалеем усилий для поддержания ее полезности и того, чтобы сделать ее незаменимой для фермеров, животноводов, откормщиков, работников маслозаводов, садоводов, огородников и всех остальных, занятых в сельских промыслах. Она вступит в свой сорок четвертый год при обстоятельствах, во всех отношениях более обнадеживающих, чем когда-либо прежде в ее истории. Ее миссия всегда заключалась и будет продолжать заключаться в том, чтобы —

Обсуждать наиболее одобренные практики во всех сельскохозяйственных и садоводческих занятиях.

Излагать достоинства лучших пород домашних животных и разъяснять принципы правильного разведения и содержания.

Способствовать работе сельскохозяйственных и садоводческих организаций.

Пропагандировать профессиональное образование в правильном смысле этого слова.

Возглавлять авангард в великой борьбе народа против монополий и несправедливых посягательств капитала.

Обсуждать события и вопросы дня без страха и упрека.

Предоставлять информацию относительно общественного достояния, западных почв, климата, воды, железных дорог, школ, церквей и общества.

Отвечать на запросы по самым разным вопросам, входящим в ее сферу.

Предоставлять последние и наиболее важные производственные новости на родине и за рубежом.

Давать полные и достоверные отчеты о состоянии урожая, погоды и рынков.

Представлять семье чистую, отборную и интересную литературу.

Развлекать и наставлять молодежь.

Собирать и обобщать общие новости дня.

Быть, короче говоря, незаменимым и безупречным сельскохозяйственным и семейным спутником для людей по всей стране.

Стиль и форма газеты сейчас именно такие, какими должны быть. Используемая бумага высокого качества. Шрифты живые и четкие. Иллюстрации великолепны. Рубрики разнообразны и тщательно скомпонованы. Редакционный штат многочислен и компетентен. Список авторов значительно расширен и включает более сильный состав талантов, чем задействован в любом подобном издании в этой стране. Мы бросаем вызов любому сельскохозяйственному журналу на этой земле.

The Prairie Farmer предназначена для всех регионов страны. Вступая в кампанию 1884 года, мы призываем всех меценатов и друзей продолжать свою благотворную работу по расширению тиража нашей газеты. Со своей стороны мы обещаем не упускать ничего из того, что возможно сделать силами верного, усердного труда — при поддержке финансовых средств и всех необходимых технических возможностей — чтобы сделать газету во всех отношениях еще лучше, чем когда-либо прежде.



ОСОБОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ

Каждому подписчику, который переведет нам $2,00 в период с настоящего момента до 1 февраля 1884 года, мы вышлем по почте экземпляр THE PRAIRIE FARMER на один год и одну из наших Новых коммерческих карт поясного времени Соединенных Штатов и Канады — с отображением всех округов, железных дорог и основных городов по состоянию на текущий день. Эта подробная карта охватывает всю страну от Тихоокеанского побережья до восточного Нью-Брансуика и на север до параллели 52 град., пересекающей Гудзонов залив. Британская Колумбия; Манитоба с ее многочисленными новыми поселениями; линия Канадской Тихоокеанской железной дороги, завершенная и строящаяся, четко и точно очерчены. Она простирается на юг настолько, что включает Ки-Уэст и более половины Республики Мексика. Она превосходно подходит для дома, школы и офиса. Розничная цена одной лишь карты составляет $2,00. Размер: 58 × 41 дюйм. Масштаб: около шестидесяти миль в одном дюйме.



ПРОЧТИТЕ ЭТО.

Другое специальное предложение.


[image: ]


«Маленький детектив».

Весит от 1/4 унции до 25 фунтов.

Каждая хозяйка должна иметь эти весьма полезные весы. Вес купленного или проданного товара может быть легко узнан. Точно определяются необходимые пропорции в кулинарных операциях. Мы предоставили их сотням подписчиков, и они вызывают полное удовлетворение. В течение января 1884 года любому лицу, приславшему нам ТРЕХ ПОДПИСЧИКОВ по $2,00 за каждого, мы подарим одни такие весы, а каждому из трех подписчиков — калькулятор Роппа № 1.





Производители сорго из Канзаса приглашаются собраться в Топеке во вторую среду февраля. Производители шерсти из Канзаса встречаются 15-го числа этого месяца.



Не забудьте о заседании Общества садоводства долины Миссисипи в Канзас-Сити, 22-25 января. Это станет одним из важнейших событий года в области садоводства.



Если у кого-то из наших друзей имеются тома с I по XIV и за 1861, 1863–1873 и 1875–1883 годы издания The Prairie Farmer, от которых они хотели бы избавиться, мы будем рады услышать от них.



Пятнадцатая ежегодная выставка Ассоциации сельского хозяйства, минералогии и механики Монтаны пройдет в Хелене с 8 по 13 сентября 1884 года. Президент — С.Х. Кроунс; Фрэнсис Поуп, секретарь.



Двадцать пятая ежегодная ярмарка Сельскохозяйственного и механического общества округа Линн (Айова) пройдет на выставочной площадке в Сидар-Рапидс 9, 10, 11 и 12 сентября 1884 года. К.Г. Грин, секретарь, Сидар-Рапидс.



Если вы нуждаетесь в первоклассной ветряной мельнице, узнайте все подробности о мельнице «Столетняя Николса», рекламируемой в наших колонках компанией Nichols & Daggett, и проверьте, не сочтете ли вы, что она идеально подходит для ваших нужд. Она прочна, долговечна, работает стабильно и улавливает и использует весь доступный ветер.



Достопочтенный Э.Б. Дэвид, член Иллинойсского государственного сельскохозяйственного совета от округа Мерсер, на прошлой неделе заглянул в редакцию The Prairie Farmer. От него мы узнали факты, касающиеся недавнего заседания Совета, о котором упоминается в другом месте. Господин Дэвид долгое время является преданным другом The Prairie Farmer, и его визит был весьма желанным.



Иммиграция через порт Нью-Йорка в прошлом году сократилась на 66 405 человек, или примерно на 14½ процента по сравнению с 1882 годом. Общее число прибывших в прошлом году составило 388 342 человека. Наибольшее сокращение произошло за счет Швеции и России. Из Англии прибыло 30 818 человек; из Ирландии — 52 555; из Германии — 164 036; из Италии — 24 101; из Норвегии — 11 536; из Венгрии — 11 448; из Швейцарии — 9 447; из Дании — 7 770; из Богемии — 4 652. В прошлом году прибывших было 182 893. Весьма вероятно, что в этом году спад будет еще большим, поскольку здешние времена недостаточно благоприятны, чтобы сильно стимулировать эмиграцию из Европы.



Компания Crystal Palace Company из Лондона объявляет о проведении в течение шести месяцев, начиная с 3 апреля следующего года, «выставки искусств, мануфактур и научных, сельскохозяйственных и промышленных товаров» и приглашает к участию американских экспонентов. Для ожидаемых американских экспонатов выделен зал в центральной части на основном этаже, а стандартная плата за площадь составляет два шиллинга за квадратный фут. Это, пожалуй, покажется несколько дороговатым американским экспонентам, которые не привыкли платить за площадь в собственных выставочных павильонах.



Прошлый год не преподнес особых сюрпризов в вопросе расширения железнодорожной сети в пределах Иллинойса. Отчет комиссаров по делам железных дорог и складов показывает, что было проложено всего 135 миль путей. Однако в штате используется 10 456 миль путей. Компании, входящие в число этих шестидесяти четырех линий, эксплуатируют 29 370 миль дорог, или почти 20 000 миль за пределами Иллинойса. Общий чистый доход этих компаний составил 81 720 256 долларов, а дивиденды достигли 36 374 474 долларов. В 1882 году дивиденды составляли лишь 29 000 000 долларов. Средняя стоимость грузовых перевозок в 1883 году составляла 1,09 цента за милю, в то время как годом ранее в среднем она составляла 1,20 цента, откуда следует, что объем перевозок значительно вырос по сравнению с 1882 годом.



Курс лекций для фермеров в Сельскохозяйственном колледже Небраски будет прочитан с 4 по 15 февраля штатным преподавателем колледжа. Одна или несколько лекций будут прочитаны по следующим темам: породы крупного рогатого скота и свиней; разведение, улучшение и уход за скотом; уход за сельскохозяйственной техникой; здоровье на ферме; фальсификация продуктов питания; экономичное ведение сельского хозяйства; культурный виноград; силос; что скармливать животным; метеорология и рост растений; выращивание сорго и производство из него; садоводство; принципы обрезки; пищеварительные органы домашних животных; вредные насекомые. Ряд ведущих фермеров штата были приглашены прочитать лекции по своим специализациям. Все средства иллюстрации и изучения, принадлежащие колледжу, будут в распоряжении студентов, посещающих этот курс. Они включают несколько составных микроскопов, хорошую сельскохозяйственную библиотеку, метеорологические приборы, шесть пород крупного рогатого скота и четыре породы свиней, сад, питомник, дендрарий, виноградник и т. д., и т. п. Ограниченному числу лиц будет предоставлен пансион на ферме колледжа по цене, не превышающей три доллара в неделю. Посещающим курс будет оказана помощь в поиске недорогого жилья в городе. Лица, планирующие посетить курс или желающие получить дополнительную информацию, должны написать С.Р. Томпсону, декану Сельскохозяйственного колледжа, Линкольн, Небр.



Некоторые из наших читателей, возможно, захотят вырезать эту заметку в свои памятные альбомы. Содержание правительства Соединенных Штатов обошлось в прошлом году в сумму 251 428 117 долларов, израсходованных следующим образом: на покрытие дефицита — 9 853 869 долларов; законодательные, исполнительные и судебные расходы — 20 332 908 долларов; прочие гражданские расходы — 25 425 479 долларов; содержание армии — 27 032 099 долларов; военно-морская служба — 14 903 559 долларов; служба по делам индейцев — 5 219 604 доллара; реки и гавани — 18 988 875 долларов; форты и укрепления — 375 000 долларов; военная академия — 335 557 долларов; министерство почт — 1 902 178 долларов; пенсии — 116 000 000 долларов; консульская и дипломатическая служба — 1 256 655 долларов; департамент сельского хозяйства — 427 280 долларов; расходы по округу Колумбия — 3 496 060 долларов. Проценты по государственному долгу составили 59 160 131 доллар, а сумма погашенного основного долга составила 134 178 756 долларов. Поступления от внутренних сборов составили 144 720 368 долларов, а от таможенных пошлин — 214 706 496 долларов.



Сельскохозяйственное общество штата Миннесота проведет свое семнадцатое ежегодное заседание в Колледже сельского хозяйства в Миннеаполисе в течение четырех дней, начиная с 15 января, а с Лесоводческой ассоциацией штата Миннесота — 18-го числа. Все лица, интересующиеся садоводством и лесоводством, сердечно приглашаются присутствовать. Будет зачитано большое количество докладов и отчетов, за которыми последуют обсуждения. Эти отчеты подготовлены лицами, обладающими глубоким практическим знакомством с представленными предметами, включая таких людей, как Питер М. Гидеон, Дж.К. Пламб, доктор Т.Х. Хоскинс, проф. С.В. Холл, проф. Дж.Л. Будд, доктор Ф.Б. Хоуг, Э.Дж. Джоли, Дж.Ф. Уильямс и другие. Предложен ряд премий за яблоки, виноград, растения и цветы, овощи, семена и различные другие объекты. Джон С. Харрис из Ла-Кресцента является президентом, а Оливер Гиббс-младший из Лейк-Сити — секретарем.



ИЛЛИНОЙССКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ СОВЕТ.

Иллинойсский государственный сельскохозяйственный совет провел рабочее заседание в Спрингфилде на прошлой неделе. Все члены присутствовали в тот или иной момент во время заседания. Список премий был пересмотрен для ярмарки 1884 года. Премии за резвость были несколько увеличены по сравнению с прошлым годом. В классах абсолютного первенства (sweepstakes) среди крупного рогатого скота было решено, что к участию не допускаются никакие животные, кроме обладателей первых призов в других классах, в которых они были заявлены, за исключением главного абсолютного первенства, к которому будут допущены животные, ранее не заявленные ни на какие призы.

Совет предпримет похвальную попытку стимулировать выращивание кукурузы и принести пользу производителям кукурузы в штате. Он предлагает 100 долларов за лучший бушель (початки) кукурузы, выращенный в каждом из трех крупных регионов штата, и второй приз в размере 50 долларов за следующий лучший образец в этих трех регионах. Премиальные образцы становятся собственностью Совета, а обладатели призовых премий должны доставить на вагонном посту по адресу сельскохозяйственных палат в Спрингфилде двадцать пять бушелей (початков) того же сорта, которые должны соответствовать по качеству премиальному бушелю. Обладатели вторых премий должны прислать образцы и пятнадцать бушелей того же сорта и равного качества. Премии не будут выплачены до тех пор, пока комитет Совета не проведет сравнение премиальной кукурузы с более крупными партиями на своем зимнем заседании в январе следующего года. Пожертвованная таким образом Совета кукуруза будет распределена среди фермеров по всему штату для посадки в 1885 году.

Премии будут присуждаться за инструменты, орудия и принадлежности, используемые в угольной промышленности и погрузочно-разгрузочных работах штата.

Премии за птицеводство были увеличены, и будет выбран эксперт для судейства во всем птицеводческом отделе.

Выставка цыплят на Выставке откормленного скота продолжаться не будет.

Комитет деятелей молочного хозяйства, назначенный на недавнем заседании Ассоциации деятелей молочного хозяйства Иллинойса, не явился на заседание Государственного совета для обсуждения вопроса о проведении выставки молочной продукции либо на Ярмарке штата, либо на Выставке откормленного скота, как им было поручено. Никаких объяснений по поводу этой неявки дано не было. Тем не менее, чтобы не упустить ничего для подтверждения своего желания пойти навстречу молочникам наполовину или даже дальше, Государственный совет назначил комитет в составе господ Дэвида, Честера и Гриффита для проведения переговоров с комитетом ДеКалба в Чикаго в любое удобное время, о котором будет достигнута договоренность.

Было решено провести следующую ярмарку штата Иллинойс в Чикаго на неделе, начинающейся 8 сентября, а Выставку откормленного скота — в Выставочном здании в Чикаго, начиная с 11 ноября.



СОРГО В ВАШИНГТОНЕ.

Профессор Уайли из Департамента сельского хозяйства в Вашингтоне вскоре выпустит свой отчет о производстве сорго за 1883 год. Газетным корреспондентам было разрешено составить дайджест этого отчета. Он называет ошибочным распространенное мнение о том, что каждый фермер может сам стать производителем сахара. Сорго, в отличие от сахарной свеклы, содержит различные некристаллизующиеся сахара, разделение которых требует больших навыков и научных знаний. Сахар из сорго придется производить на крупных заводах. Существующие заводы показали, что его можно производить, но насколько это прибыльно или убыточно, профессор Уайли сказать не может, предполагая, что фермеры, находящиеся вблизи заводов, могут фактически производить свой собственный сахар, выращивая тростник и обменивая его на заводах на сахар. Тростник, дающий шестьдесят фунтов сахара с тонны, должен приносить фермеру тридцать пять фунтов, а остальной сахар и патока достаются производителю для покрытия расходов и получения прибыли. Рентабельность производства сахара из сорго во многом зависит от утилизации всех отходов. Пенки и осадок дают удобрение, которое едва ли уступает гуану. Багасса, или измельченный тростник, может быть превращена в удобрение путем сбрасывания в свинарники, как это делается в Рио-Гранде, штат Нью-Джерси, либо из нее получается приемлемое качество бумаги для печати. Сжигать ее неэкономно. Если производство сахара из сорго докажет свою прибыльность, это приведет к удовлетворению нашего спроса на сахар в значительных объемах, но поскольку сорго производит гораздо больше патоки по отношению к сахару, чем сахарный тростник, профессор делает вывод, что при наличии достаточного количества сахара патоки будет гораздо больше, чем удастся реализовать.

Профессор Уайли экспериментально получил несколько неплохих образцов рома и спирта из патоки сорго. При благоприятных обстоятельствах один галлон патоки весом одиннадцать фунтов дает 2,75 фунта абсолютного спирта, 3,03 фунта 90-процентного и 5,5 фунта виски или рома. Таким образом, каждый галлон патоки дает почти полгаллона коммерческого спирта и две трети галлона виски или рома. Поскольку было убедительно доказано, что сахар можно производить из сорго, говорит он, правительству не следует проводить дальнейшие эксперименты в этом направлении. Профессор Уайли опробовал процесс диффузии и обнаружил, что он дает на 20 процентов больше сахара, но при несколько более высоких затратах, чем измельчение. По его мнению, правительство должно закупить оборудование для масштабных экспериментов по процессу диффузии и выращивать свой тростник где-нибудь в другом месте, а не рядом с Вашингтоном, поскольку земля там дорогая и не приспособлена для этих целей. Правительству также следует заключить соглашения с сельскохозяйственными колледжями или другими учреждениями в различных штатах для проведения экспериментов с культурой сорго с целью определения того, какие части страны наиболее благоприятны для выращивания сахароносных растений. Профессор Уайли предлагает в каждом штате испытать два акра, разделенных на десять участков — пять под сорго, четыре под свеклу и один под кукурузу — для проверки в целях сравнения общей плодородия почвы и характера сезона. Правительство должно в течение ряда лет проводить работу по отбору семян сорго для обеспечения улучшения качества тростника.



ХОЛОДНЫЙ ПЕРИОД.

Холодная погода прошлой недели, судя по всему, распространилась почти на весь Североамериканский континент. Ничего подобного по суровости не наблюдалось на протяжении долгих лет. На востоке, западе, севере и юге дела обстояли одинаково: отличаясь, конечно, по степени, погода повсеместно была холоднее, чем когда-либо прежде в тех же широтах.

Наибольшие потери среди скота, насколько об этом известно, пришлись на животных, находившихся в пути к рынку. На некоторых дорогах потери были тяжелыми. В депеше из Индепенденса, штат Миссури, сообщается, что поезд из пятнадцати вагонов, груженный мулами из Техаса по дороге Железные горы и Южная, прибыл туда 5-го числа, когда выяснилось, что по меньшей мере 100 мулов замерзли насмерть, а остальные находятся в состоянии замерзания. Мулам было по два года, и они прибыли прямо с пастбища. Они провели три дня без еды.

Многие поезда, прибывавшие в Чикаго, везли десятки замерзших животных.

О каких-либо крупных бедствиях на Дальнем Западе, в Миннесоте или Дакоте пока не сообщается. Тем не менее, должны были иметь место большие страдания не только среди бессловесных тварей, но и среди людей. К счастью, полярные волны не навещают нас чаще.

Влияние на фрукты, почки, деревья и кустарники пока не установлено. Будет чудом, если в следующем году во многих местах не окажется дефицита фруктов практически всех видов.

The Prairie Farmer будет весьма признателен своим читателям, если они поделятся с ним своими идеями и результатами своих наблюдений относительно ущерба разного рода, нанесенного сильными холодами первой недели года.



Ответы на вопросы.

Уильям Миллер и Ф. Майрик, Пеотон, шт. Иллинойс. — 1.ковы законы о дренаже, принятые последним Законодательным собранием? 2. Кто является главным судьей Верховного суда и кто его соратники?

Ответ. — 1. Это вопрос, на который, пожалуй, не способны ответить ни юристы, ни судьи в Иллинойсе. Если вы сомневаетесь в этом, раздобудьте у секретаря вашего окружного суда экземпляр публичных законов 1883 года и прочтите пятнадцать страниц, касающихся дренажа. 2. Главным судьей Верховного суда Соединенных Штатов является М.Р. Уэйт, а его соратниками — С.Ф. Миллер, С.Дж. Филд, Дж.П. Брэдли, Дж.М. Харлан, У.Б. Вудс, С. Мэтьюз, Г. Грэй и С. Блэтчфорд.

Самуэль Снодграсс, округ Мид, шт. Кентукки. — 1. У меня есть несколько больших, старых и на вид здоровых яблонь, но они сравнительно бесплодны. Что я могу для них сделать? 2. У меня есть другие, которые, кажется, чахнут и скоро погибнут. Лучше ли мне опередить их гибель, срубив их, или попытаться спасти, как мне хотелось бы сделать из-за их связи с прошлым?

Ответ. — 1. Мы не видим для вас лучшего пути, чем выкопать глубокую канаву вокруг деревьев, скажем, фута три шириной и такой же глубины, как раз по внешнему краю кроны, и засыпать ее наполовину извлеченной землей, а вторую половину дополнить растительным веществом, золой, дорожной пылью и таким навозом из амбара и конюшни, какой вы можете выделить. Сделав это, устройте вокруг каждого дерева сооружение, которое будет удерживать все выпадающие на землю осадки под ним и собирать как можно больше дополнительных осадков с открытых площадок вокруг. 2. Ваши старые и увядающие деревья можно спасти, если процесс гниения не зашел слишком далеко. Но средство это радикальное и довольно дорогое, в чем вы убедитесь. Сначала обработайте чахнущие деревья так же, как описано для здоровых, с тем отличием, что вы добавляете большую долю удобрений и навоза при засыпке канавы наполовину новым материалом. Затем (и всю эту работу следует проделать, как это легко можно сделать в вашей широте в холодные месяцы, когда вегетация замирает) подвергните старые деревья тщательной обрезке, вплоть до удаления 90 процентов всех листовых и плодовых почек на дереве. Затем ждите результатов, рассчитывая в первый год лишь на новый прирост древесины, но на плодоношение в дальнейшем и вторую молодость. Но помните, как и в первом случае, необходимо заботиться о предоставлении обильного полива, по сути, на столько же больше, сколько составляет среднее количество осадков, причем такое количество абсолютно необходимо, чтобы обеспечить корни тем объемом удобрительного питания для растений в растворе, которого требует этот новый подход. Каждый садовод знает, что когда карликовая груша приносит определенное количество урожаев, плодовые почки перестают закладываться, и дерево становится почти бесплодным. Если на этой стадии лишить карликовое дерево абсолютно каждой почки, будь то плодовая или листовая, оставив ветки похожими на голые палки, и в то же время подкормить землю вокруг корней древесной золой и хорошо перепревшим навозом, в первый год образуется прекрасный прирост ветвей, а на второй год появится урожай плодов. Это автор испробовал с совершенно удовлетворительными результатами дважды на одних и тех же карликовых деревьях, и у него есть другие, которые после применения такого курса лечения осенью 1882 года дали прекрасный прирост в 1883 году и заложили плодовые почки для хорошего урожая в 1884 году. Срок жизни обычной яблони в Иллинойсе составляет едва ли больше 35 или 40 лет; но нет никаких сомнений в том, что если при появлении у них признаков дряхления или увядания поступить с ними так, как описано выше, их можно заставить жить и плодоносить, возможно, в течение ста лет.



Американский ясень.

Существует пять хорошо известных видов этого рода (Fraxinus Americana), и они занимают важное место в качестве ценных пород древесины. Особенно это касается белого ясеня, чаще называемого американским ясенем. Об этом дереве покойный Артур Брайант-старший сказал в своей «Книге о деревьях»: «Это одно из самых ценных и заслуживающих культивации деревьев благодаря качеству его древесины и быстроте роста. В зрелом возрасте оно является одним из крупнейших деревьев наших лесов. * * * * Почвы прерий Айовы, а также Центрального и Северного Иллинойса отлично подходят для роста белого ясеня».



Путевые заметки.

ПЕРЕЧЕТ ЖИТЕЛЯ ПРЕРИИ.

Это странная и почти неслыханная вещь — чтобы кто-то замолвил доброе слово за «разъездного торговца саженцами», но я собираюсь сделать это, даже если это разобьет сердце каждого садоводческого младенца в стране. С незапамятных времен бедного «торговца саженцами» оскорбляли и очерняли ораторы и авторы, пишущие о садоводстве. На съездах над ним смеялись и его клеймили позором. Каждый владелец питомника на перекрестке дорог, у которого не хватает запасов даже на строчку рекламы в местной газете и деловой хватки, чтобы отправить агента по собственному району для приема заказов на деревья, выступал на собрании садоводов или писал письмо в любимую газету, предостерегая фермеров от козней сладкоречивого парня с цветными таблицами фруктов, образцами консервированных фруктов и книгой заказов на деревья, кустарники и лозу. И я думаю, мне доводилось знать некоторых крупных рыб в питомниководческом бизнесе, которые одним концом своего языка критиковали других крупных рыб в том же бизнесе за наем ненадежных агентов для продажи их посадочного материала, в то время как другим концом они отдавали приказ целой армии агентов того же сорта отправляться во все концы света и проповедовать евангелие посадки деревьев и — продавать деревья. Другие продавали и продолжают продавать деревья торговцам без ограничений, за наличный расчет и любых сортов, какие бы ни запрашивались, в то время как сами осуждали систему уличной торговли в самых резких выражениях. Но торговец саженцами может быть честным человеком точно так же, как честным может быть человек, выращивающий деревья на продажу. Я не утверждоаю, что все люди, принадлежащие к любой из этих категорий, честны. Было бы столь же нелепо утверждать, что все представители каждой из категорий нечестны. Я презираю шарлатана, лжеца, обманщика в любом деле, и у меня нет ни уважения, ни любви к человеку, который сознательно продает никчемные сорта деревьев или сорта под чужими именами. Честность здесь, как и везде, — лучшая политика. Но вот факт, как я полагаю: лучше посадить посредственное дерево, чем не посадить ничего, и я знаю соседей, которые сошли бы в могилу, так и не посадив ни единого дерева, если бы какой-нибудь убедительный торговец не уговорил их сделать это, и теперь у этих же соседей есть вполне приличные сады. Вот еще факт: половина заказов, отправленных фермерами владельцам питомников за последние двадцать лет, содержала требования на сорта, совершенно бесполезные для тех мест, где их собирались сажать. И торговец саженцами часто идет навстречу покупателю, делая вид, что продает ему разновидность, которую тот твердо решил заполучить, зная, что она была хороша в его прежнем доме за тысячу миль отсюда. Но поскольку у торговца нет этого сорта и он знает, что если бы он у него был, то он оказался бы бесполезным, он подменяет его на «Бен Дэвис» или какой-нибудь другой проверенный сорт, и тот отправляется в землю, со временем давая обилие превосходных плодов. В этом случае торговец совершает поистине благое дело. Если владельцы питомников прекратят разводить все подряд, кроме сортов, адаптированных к условиям данной местности и рынка, а многие из них именно так и поступают, торговец саженцами окажется бессильным навредить — и фактически станет великим благодетелем общества. Но пока владельцы питомников продолжают выращивать и продавать никчемные сорта, а народ остается в неведении относительно приспособляемости, до тех пор нечестный торговец останется неизбывной помехой и мошенником. Короче говоря, требуются три вещи: умные и честные работники питомников; садоводы-плантаторы, которые либо знают, какие сорта им лучше иметь, либо готовы доверить выбор вышеупомянутым умным и честным питомниководам; и в-третьих, первоклассные ораторы, разбирающиеся в сортах и методах выращивания, которые покупают деревья исключительно у умных и честных питомниководов, чтобы разъезжать по стране и продавать их. Очень жаль, что требуется столько слов, чтобы выразить то, что я хотел сказать, но я наконец закончил.



Я дождался его! Да, весь нужный мне лед уже созрел для сбора на нашем «искусственном» пруду. Это единственное, что примиряет меня с этим свирепым визитом полярной погоды. Как только к нам забредет хоть немного более мягкая волна, мы тщательно заготовим достаточное количество льда на год. Кстати, куда подевались те бедные заблудшие сурки, ондатра и «старожилы», которые уверяли нас, что всю зиму напролет мы будем греться в лучах мягкого эфирного тепла? Сегодня утром, при ртутном столбе на отметке 30 градусов ниже нуля и продолжающем падать, я испытываю отвращение ко всей этой братии, а также к Веннору, Хазену и всем профессионально сведущим в погоде людям и явлениям. Я слышал о небольшом реальном ущербе от холода в моих краях среди людей или животных. Несомненно, когда погода смягчится и люди выйдут на улицу, чтобы рассказать друг другу все о холодной волне, появится множество правдивых историй об интенсивных страданиях и больше обычных россказней об ужасной неделе. И тогда Старейший Житель оттает и со всем самодовольством, которым наделяют его преклонные годы и опыт, станет рассказывать, насколько холоднее было в такой-то и такой-то год, пока мы не пожелаем, чтобы этот небольшой заморозок запечатал его память и рот, ведь мы все испытываем большую гордость от того, что живем во времена, превосходящие все остальные, пусть даже это выражается лишь в буре или морозе. Но в этих вещах ранние времена Старожила никогда не превзойти, в каком бы веке он ни процветал. Он всегда хозяин положения. Его переживания не похожи ни на опыт ни единого другого поселенца, когда-либо жившего и умершего. Воображение у него постепенно вытеснило опыт, и его изотермические уклонения и ухищрения проводят его сквозь более жаркие и более холодные сезоны, чем отмечено на любой карте или схеме Standard Time Prairie Farmer или любой другой из существующих. Но если бы не эти разговоры о погоде, мне хотелось бы жить по соседству со Старожилом, поскольку он в целом правдив, добр, любезен, полон практических знаний и здравого смысла.



Письмо из Шампейна.

У нас стоит очень суровая зимняя погода, и санный путь с 20 декабря держится на редкость неизменно и хорошо, сколько я себя помню. Сегодня утром, 5 января, в 5:30 ртутный столбик термометра зафиксировал 28 градусов ниже нуля, а в 10 часов — 20 градусов ниже нуля. Это самый сильный мороз со времени 29 января 1873 года, когда здесь, в Промышленном университете, было зафиксировано 36 градусов ниже нуля, а спиртовым термометром в одном из заведений Джексонвилла — 42 градуса ниже нуля. Но в ту дату ветер дул с запада, и точно так же дует сегодня, показывая, что самые сильные холода приходят к нам именно с этого направления, а не с северо-запада или севера. Объяснение, полагаю, заключается в том, что эти великие резервуары холода, Колорадские горы, лежат к западу и юго-западу от нас и находятся на несколько сотен миль ближе, чем более низкие пики и хребты на северо-западе.



В настоящее время чрезвычайно интересно и важно знать, что здесь, дома, был обнаружен неожиданный источник семян кукурузы. Экспериментально и путем исследований было установлено, что ранняя подмерзшая кукуруза, оставленная стоять в поле, имеет здоровый зародыш и, хоть и сморщена, даст вполне хорошие семена, тогда как кукуруза, которая не подвергалась воздействию морозов до конца октября и созрела во всех отношениях, кроме высыхания, совершенно непригодна на семена, так как клетки ее зерен были разорваны перенесенными заморозками. Зерно подмерзшей кукурузы избегло этого разрыва клеток, поскольку избавилось от избыточной влаги вегетации до наступления суровой погоды. Тем не менее, раннеморозный и сморщенный семенной материал может быть ограничен лишь этим округом, окрестностями или небольшой территорией, и поэтому я советую каждому, кто подумывает о его использовании, самостоятельно убедиться обычными методами в том, здоров ли зародыш.



Несколько человек написали мне — один из Миссури, другой из Индианы и третий из Кентукки, — что у них есть семена кукурузы на продажу, недорого и в достаточном количестве. Я в этом не сомневаюсь и поэтому посоветовал каждому из них дать объявление в The Prairie Farmer, если они действительно хотят продать ее, указав вкратце сорт, место выращивания и цену. Я был бы рад прорекламировать ее для них бесплатно, но контракт The Prairie Farmer со своими авторами содержит пункт о том, что «они не должны использовать ее страницы для продвижения собственных интересов или интересов кого бы то ни было еще». При наличии возможности обратиться к раннеморозной кукурузе и при помощи правильно отобранных привозных семян грубых ошибок и разочарований 1883 года в 1884 году можно будет почти наверняка избежать.



Несомненно, многие из тех, кто более или менее знаком с отчетами о свиной чуме в официальном издании Департамента сельского хозяйства, задаются вопросом, почему французы выделяют именно доктора Детмерса в качестве единственного авторитета по болезням свиней, когда его коллеги по комиссии, доктор Салмон и Лоус, зашли почти так же далеко в своих экстравагантных заявлениях. Но известность, которую доктор Детмерс приобрел в глазах французов, теперь объясняется следующим: на недавнем заседании Французской академии наук выдающийся ученый Пастер упомянул его и его исследования в лестных выражениях. Излагая историю открытия микроба, вызывающего краснуху (rouget) свиней во Франции, Пастер сказал: «Уважение к исторической правде заставляет меня все же заявить, что в марте 1882 года микроб краснухи был открыт в Чикаго, в Америке, профессором Детмерсом в ходе серии исследований, которые делают огромную честь их автору». Одобренный одним из самых выдающихся ученых мира перед лицом столь же авторитетного органа, доктор Детмерс может найти некоторое утешение в том, что его сделали козлом отпущения за неудачную комиссию, которая обошлась стране во многие миллионы.


B.F.J.








Помните, что 2,00 доллара оплачивают подписку на The Prairie Farmer с сегодняшнего дня до 1 января 1885 года! За 2,00 доллара вы получаете его на один год и экземпляр «Карты США округов для читателей The Prairie Farmer» — бесплатно! Это самое щедрое предложение из всех, когда-либо делавшихся любым первоклассным еженедельным сельскохозяйственным изданием в этой стране.
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Утиная ферма.

Вы не найдете ее на карте, потому что она там не упомянута, и я не скажу вам, где она находится, потому что пообещал маленькой женщине, которой она принадлежит и которая разрешила мне рассказать другим женщинам о том, что она сделала, что я не стану упоминать ни ее имени, ни названия места, где она живет и трудится. Как я случайно нашел ее? Я ее не находил; так просто совпало — то есть, если в этом странном старом мире вообще хоть что-то случается. Мы столкнулись лбами однажды во время железнодорожной катастрофы и с тех пор остаемся крепкими друзьями.

Ее ферма представляет собой лишь клочок земли, около тридцати акров, но последние пять лет она зарабатывает на ней от десяти до двенадцати сотен долларов в год, причем большую часть денег приносят утки. Она продает яйца для инкубации, а уток — для разведения и для выставок, но главная цель — утки и пух на рынок. Она считает, что с утками меньше хлопот и они столь же прибыльны, как и куры. На зиму она оставляет двадцать четыре племенных утки: восемь самцов и шестнадцать самок. Утки начинают нестись с середины февраля до первого марта и откладывают по 100–125 яиц каждая за сезон. Первые снесенные яйца закладываются для получения уток на продажу в качестве племенного поголовья и для раннего летнего рынка. Для этой цели используются яйца от двух- или трехлетних уток, а когда утята из этих яиц вылупляются, их метят, пробивая небольшое круглое отверстие в перепонках лап. Она считает — и вполне справедливо, — что яйца от более старых уток дают более крупных и жизнеспособных птиц, чем первые яйца от молодых уток.

Как только погода становится достаточно теплой для отправки без риска застудить груз в дороге, она продает яйца для инкубации по 3 доллара за дюжину и не испытывает никаких трудностей со сбытом стольких яиц, сколько готова уступить по этой цене. Ее продажи инкубационных яиц составляют около 100 долларов ежегодно. Помимо яиц, используемых и продаваемых для инкубации, она обычно отправляет ящик на двадцать четыре дюжины в Нью-Йорк прямо перед Пасхой. Эти крупные, красивой формы, чисто-белые яйца охотно раскупаются в качестве пасхальных и приносят от сорока до пятидесяти центов за дюжину.

Из яиц, заложенных в инкубаторах на ее собственной ферме за сезон, она выращивает от тысячи до двенадцати сотен уток ежегодно. Утята вылупляются с первого апреля примерно до первого августа. Большинство утят выращивают курицы-наседки, и для этой цели она держит около пятидесяти кур. Все куры исключительно чистопородные кохинхины палевой масти и содержатся до возраста двух с половиной лет. Помимо выращивания двух выводок уток за каждый сезон, каждая курица приносит своей хозяйке среднюю прибыль в семьдесят пять центов в год от продажи товарных яиц. Откармливаемые на рынок в конце второго сезона, эти палевые кохинхинки вырастают крупными и тяжелыми, и тушка старой птицы обычно продается по цене, достаточной для покупки молодки ей на замену. Цыплят на ферме не выращивают; молодок покупают у соседа, который содержит палевых кохинхинок.

Она стремится подсаживать несколько наседок и запускать инкубатор одновременно; когда яйца вылупляются, утят из инкубатора распределяют под наседок; одна курица будет ухаживать за двадцатью утятками до тех пор, пока те не станут достаточно взрослыми, чтобы заботиться о себе сами. Яйца выводятся хорошо — те, что в инкубаторе, совершенно так же хорошо, как и те, что под наседками, а когда инкубаторные утята смешиваются с остальными, она находит невозможным отличить «одних от других».

Когда утятам исполняется десять-двенадцать часов от роду, их вместе с курицей-матерью переводят в домики и безопасные загоны, которые располагаются в саду рядом с домом. Этот сад занимает около четырех с половиной акров, и домики разбросаны по нему в нескольких ярдах друг от друга. На той стороне сада, которая ведет к «прудовому участку», нижняя доска забора имеет ширину в фут и вплотную прилегает к земле, чтобы утята не устремлялись в воду слишком рано в своей жизни.

Когда утятам исполняется четыре недели, курок убирают, но утят держат в саду до шестинедельного возраста или пока они хорошо не оперятся на груди и нижней части туловища, после чего их выпускают на прудовый участок, где они «идут в воду как утки».

Прудовый участок занимает почти тринадцать акров, пять из которых покрыты водой. Изначально этот участок представлял собой низинные, каменистые, заросшие кустарником пастбищные земли между двумя невысокими грядами холмов. По центру протекал ручей с чистой, искрящейся водой, славящийся как форелевый ручей. Женщина, задумавшая разводить уток, сразу оценила преимущества такого положения и распорядилась построить плотину у верхнего конца участка, а позже была возведена еще одна ниже по течению, так что на участке образовалось два больших пруда. Там, где заборы, отделяющие землю моей подруги от владений соседа, пересекают ручей, установлены водяные затворы, которые не дают уткам уплывать вместе с водой; а нижние доски забора по остальному периметру участка не позволяют им выбраться наружу таким путем. Две хорошо обученные собаки охраняют этот участок по ночам, и горе двуногому или четвероногому бродяге, который сунется туда.

Утиные домики представляют собой просто длинные, низкие навесы (за исключением того, где зимует племенное стадо, которое огорожено), расположенные на склоне в нескольких ярдах от воды. Они были построены из бросовой древесины, и затраты оказались сравнительно ничтожными. С домиком для маточного поголовья соединен небольшой дворик, куда уток запирают на ночь на весь сезон яйцекладки. С момента, когда им исполняется двенадцать часов, и вплоть до двадцати четырех часов до забоя на рынок, утята прекрасно питаются самыми разнообразными кормами. С первой кормки и до выпуска на прудовый участок их кормят каждые два часа в промежутке между рассветом и закатом. «Понемногу, но часто» — таков девиз. До того как они начинают ходить в воду, утятам ежедневно дают немного вареного мяса, и эта мясная порция, несомненно, играет большую роль в получении тех прекрасных крупных уток, выращиванием которых славится моя подруга. После перевода на прудовый участок утят кормят лишь три раза в день до тех пор, пока не останется две-три недели до отправки на продажу; затем их запирают в откормочные дворы и кормят чаще.

Откормочные дворы расположены между двумя прудами и устроены так, чтобы охватывать часть ручья.

Утят отправляют на рынок по мере того, как они достигают подходящего возраста и размера. Она начинает отправлять их на продажу примерно в середине июня и продолжает до середины сентября, после чего делает перерыв почти до середины января. Эти первоклассные молодые утки, попадающие на рынок в то время, когда такая птица в дефиците, приносят хорошие цены — от 22 до 25 центов за фунт в ощипанном и потрошеном виде. К моменту, когда цены начинают падать, она уже сбывает всех ранних птиц, каких готова уступить, а более поздних утяток продолжает выращивать до середины зимы, когда качественные утки снова в дефиците и цена идет вверх. В День благодарения и во время праздников, когда рынки переполнены птицей всех видов, она придерживает своих уток, если только у нее нет заказа по повышенной цене.

Сначала моя подруга держала руанских уток; затем она попробовала эйлсберийских, но теперь держит исключительно чистокровных пекинских и настолько ими довольна, что у нее нет желания менять их на что-либо другое. Она говорит: «По яйценоскости, быстроте роста, огромным размерам, нежному мясу и отличном пуху пекинским уткам нет равных».

В ее хозяйстве я видел шестинедельных пекинских утят, которые в живом весе весили шесть фунтов пара, и таких, которые в возрасте десяти-двенадцати недель в тушке весили от трех до четырех фунтов каждый. В пять-шесть месяцев ее утки в тушках весят от шести до восьми фунтов каждая. За пух, лучшие и самые тонкие сорта которого тщательно сортируются и хранятся отдельно, моя подруга получает сорок центов за фунт.

Вся работа по разведению уток, за исключением изредка тяжелого труда, необходимого на прудовом участке, теперь выполняется моей подругой и ее тремя детьми: пятнадцатилетним мальчиком и двумя девочками тринадцати и восемнадцати лет.

В этом есть мораль, но если вы ее не найдете, она не принесет вам ни малейшей пользы.


Fanny Field







ЧАХОТКА ВЫЛЕЧИВАЕТСЯ.

Пожилой врач, отошедший от практики, которому миссионер из Восточной Индии передал формулу простого растительного средства для быстрого и окончательного излечения чахотки, бронхита, катара, астмы и всех болезней горла и легких, а также верного и радикального излечения нервной слабости и всех нервных расстройств, испытав его чудесные целебные свойства на тысячах больных, счел своим долгом сделать его известным своим страдающим ближним. Руководствуясь этим мотивом и желанием облегчить человеческие страдания, я бесплатно вышлю всем желающим этот рецепт на немецком, французском или английском языке с подробными инструкциями по приготовлению и применению. Высылается по почте при отправке письма с маркой и указанием этого издания.

W.A. Noyes, 149 Power's Block, Rochester, N.Y.



Рама вины — тюремное окно.
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Пчеловодческий инвентарь.

В прошлом номере The Prairie Farmer «итальянские и немецкие пчелы» были описаны как живые тем князем пера, Л.Л. Лангстротом. После внимательного изучения названной статьи, в которой обрисованы хорошие и дурные черты каждой породы, любой человек должен быть способен осмысленно выбрать, какая пчела с учетом всех обстоятельств является для него наилучшей для приобретения.

При создании пасеки есть еще один пункт равной важности, а именно: какие жилища следует возводить для обитателей этого будущего города. Следует учесть потребности будущих жильцов; обеспечить их всеми современными удобствами в отношении кладовой и провизии и не забывать, как это делают некоторые архитекторы, что жилища должны не только сохранять тепло, но и вентилироваться. Некоторые пчеловоды предпочитают дома с высокими потолками, другие — с низкими; одни предпочитают большие строения, а многие опять-таки меньшие. Размер подбирается в соответствии с выбранной рамкой. В настоящее время среди пчеловодов используется пять различных размеров подвижных рамок, и те, кто использует любой из этих размеров, добиваются одинакового успеха. Рамка Лангстрота используется чаще других. Некоторые возражают против нее, утверждая, что она слишком мелка.
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Глядя на таблицы пяти различных размеров рамок, получаешь представление о том, как расходятся умы. У каждой есть свои сторонники, и ее приверженцы утверждают, что используемая ими рамка является самой лучшей для всех целей. Однажды мы смотрели из окна дома нашей знакомой на ее аккуратную, ухоженную пасеку и заметили, какие у нее детские ульи. И мы не нашли в этих малютках ничего дурного, когда эта дама показала нам свои прекрасные белые секции сотового меда и угостила восхитительными персиками, консервированными с добавлением отжатого меда для сладости.

Должно быть, забавно возиться с маленьким ульем Гэллапа, но у рамки Лангстрота есть преимущество перед всеми остальными, и оно заключается в следующем: она используется чаще всего, и если человек пожелает продать свои ульи и рамки, он сможет сделать это гораздо быстрее. Ее также легко достать, так как она имеется на складе у поставщиков оборудования и может быть быстро отправлена по заказу; если же потребуется нестандартный размер, возникнет задержка, возможно, придется вносить изменения в оборудование, что повлечет за собой дополнительные расходы наряду с задержкой, которая в разгар медосбора может обернуться большими убытками.

Прочие принадлежности пасеки, подходящие к этой рамке, имеются у продавцов инвентаря: медогонки, сотовые корзины, баки для распечатывания и т. д. С любой из этих рамок ульи можно делать большими или маленькими, регулируя количество рамок. Если ульи бездонные, как делают многие, высокий улей можно соорудить путем надставки корпусов, как практикуют те, кто работает на откачанный мед. Рамка Адэра ранее использовалась в улье под названием «Новая идея, или роесберегающий улей». Его роесберегающие свойства заключались в том, что это был длинный улей, и если спереди всегда держать пустые рамки, так что пчелам приходилось преодолевать пустое пространство до расплодного гнезда, они не роились.

Рамки следует размещать в улье на расстоянии полутора дюймов от центра до центра и оставлять пространство в три восьмых дюйма между ними и стенками улья. Последний момент был сочтен достаточно важным для выдачи патента. Если расстояние от верха рамок до потолочины или между рамками и ульем составляет менее трех восьмых дюйма, пчелы залепят его прополисом, а если оно больше, они построят между ними соты.


Mrs. L. Harrison.







К чему следует стремиться.

Как издатели, пишет Weekly Bee Journal, мы должны:

1. Поощрять посадку медоносных растений, чтобы каждый сезон был урожай меда для сбора, дабы сделать пчеловодство надежным занятием.

2. Способствовать созданию окружных и местных обществ для взаимного обучения и укрепления товарищеских связей.

3. Организовывать крупные и привлекательные выставки меда и пчеловодческой продукции на всех ярмарках, чтобы приучать общество к привлекательности превосходного продукта.

4. Развивать разборчивый внутренний рынок для поощрения превосходства и высокого качества.

5. Всегда и везде продавать честный товар под честным названием.



Бронхиальные пастилки Брауна для лечения кашля и простуды: «Я не понимаю, как публичный человек может чувствовать себя зимой без этого ценного средства». — Преподобный Р.М. Девенс, Покассет, шт. Масс.



The Prairie Farmer и Youth's Companion на один год, 3 доллара за оба.

Не требуется, чтобы обе газеты отправлялись по одному адресу или в одно и то же почтовое отделение.


Address Prairie Farmer Pub. Co.,

150 Monroe Street, Chicago.





ЖЕЛЕЗНЫЕ ДОРОГИ.
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КТО НЕ ЗНАЕТ ГЕОГРАФИИ ЭТОЙ СТРАНЫ, ТОТ УВИДИТ ПРИ ИЗУЧЕНИИ ЭТОЙ КАРТЫ, ЧТО
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ЧИКАГО, РОК-АЙЛЕНД И ТИХООКЕАНСКАЯ Ж.Д.

Благодаря центральному положению своей линии соединяет Восток и Запад самым коротким маршрутом и перевозит пассажиров без пересадок между Чикаго и Канзас-Сити, Каунсил-Блаффс, Ливенвортом, Атчисоном, Миннеаполисом и Сент-Полом. Она соединяется на центральных вокзалах со всеми основными линиями дорог между Атлантическим и Тихим океанами. Ее подвижной состав не имеет себе равных и великолепчен, состоя из самых удобных и красивых дневных вагонов, великолепных откидных кресельных вагонов Хортона, красивейших спальных вагонов Пульмана и лучшей линии вагонов-ресторанов в мире. Три поезда между Чикаго и пунктами на реке Миссури. Два поезда между Чикаго, Миннеаполисом и Сент-Полом через знаменитый

«МАРШРУТ АЛБЕРТ-ЛИ».

Новая и прямая линия через Сенеку и Канкаки была недавно открыта между Ричмонд-Норфолком, Ньюпорт-Ньюсом, Чаттанугой, Атлантой, Огастой, Нашвиллом, Луисвиллом, Лексингтоном, Цинциннати, Индианаполисом и Лафайеттом, а также Омахой, Миннеаполисом, Сент-Полом и промежуточными пунктами.

Все пассажиры дальнего следования путешествуют на скорых экспрессах.

Билеты продаются во всех основных билетных кассах в Соединенных Штатах и Канаде.

Багаж оформляется напрямую до пункта назначения, а тарифы на проезд всегда остаются такими же низкими, как у конкурентов, предоставляющих меньше преимуществ.

Для получения подробной информации приобретайте карты и путеводители

СЕРИИ «ВЕЛИКИЙ РОК-АЙЛЕНД»

в ближайшей билетной кассе или обращайтесь по адресу:

Р. Р. КЕЙБЛ, вице-президент и ген. управляющий,


Э. СЕНТ-ДЖОН, ген. билетный и пассаж. агент.


ЧИКАГО.



СТАНДАРТНЫЕ КНИГИ.



УЖЕ ГОТОВЫ К РАСПРОСТРАНЕНИЮ.



Тома первый и второй

издания

НАЦИОНАЛЬНЫЙ РЕГИСТР НОРМАНДСКИХ ЛОШАДЕЙ

Самая достоверная, лаконичная и исчерпывающая история лошади в целом и безусловно самая полная и подлинная история норманнской лошади в частности из всех, когда-либо опубликованных в Соединенных Штатах.

ЦЕНЫ:

Том I.........................................$ 2,00

Том II........................................  1,50

При отправке обоих томов в одной посылке на один адрес — $3,00. Отправляется почтой, с оплатой пересылки, по получении цены.

Направляйте ваши заказы по адресу:

PRAIRIE FARMER PUBLISHING CO., Chicago




ПОМНИТЕ, что $2,00 оплачивают подписку на The Prairie Farmer с сегодняшнего дня до 1 января 1884 года; $2,00 оплачивают подписку с сегодняшнего дня до 1 января 1885 года. За $2,00 вы получаете ее на один год и экземпляр окружной карты США издания The Prairie Farmer в подарок! Это самое щедрое предложение из всех, когда-либо делавшихся каким-либо первоклассным еженедельным сельскохозяйственным изданием в этой стране.



Научный отдел.





Вифлеемская звезда.

«Мы видели звезду Его на востоке», — говорили мудрецы. Из какого отдаленного региона древности, как можно полагать, пришла эта фантазия о том, что важные для мира людей события возвещались чудесными небесными явлениями? Для невежественного человека не существует никакого мира за пределами того, который имеет отношение к его заботам. Так и первобытный человек не нуждался в планетах, кометах и им подобных объектах, если они тем или иным образом не были связаны с его судьбой. И мы, без сомнения, обязаны нашей великолепной современной наукой об астрономии шарлатанской системе астрологии, которая была лишь уловкой, заставлявшей небесные тела служить значимости и тщеславию человека.

Принятые Священные Писания говорят нам, что рождение Спасителя человечества возвещалось появлением на небе необычной звезды. Принимая это утверждение за истину, было бы небезынтересно рассмотреть, какие объяснения давались этому явлению. Большинство религиозных учителей, мы признаем, даже по сей день не предприняли никаких объяснений вообще, а разрешили этот вопрос, назвав звезду чудесным явлением, об истинной природе которого мы ничего не можем знать. Однако известными астрономами были предложены два решения этого явления, каждое из которых, если его принять, относит это чудо к разряду чисто природных событий.

Кеплер утверждал, что Вифлеемская звезда представляла собой просто соединение планет. Астрономия, которая, будучи счастливее истории, может привлечь неопровержимые свидетельства для регистрации прошлых событий, уверяет нас, что в 747 году от основания Рима, или за семь лет до христианской эры, произошло замечательное соединение, а точнее, три соединения планет Юпитера и Сатурна. В настоящее время общепризнано, что Христос, вероятно, родился по крайней мере за четыре года до даты, принятой в качестве первого «года нашего Господа», и, помня о том, сколько неопределенности окружает эту дату, мы можем считать себя вполне оправданными в том, чтобы отнести ее, как это сделал Кеплер, к 7 году до н. э. Раз это допущено, давайте посмотрим, как появление соединений в этом году объясняет чудо «Звезды».

Во-первых, отметим, что маги, или мудрецы, Востока (предположительно страны Халдеи) первыми обратили внимание на звезду как на указание на рождение «Царя Иудейского». Халдеи предавались астрологии, и вполне разумно сделать вывод, что любое замеченное ими на небе необычное явление они стремились объяснить с помощью своих астрологических законов. 29 мая 7 г. до н. э. произошло соединение Юпитера и Сатурна в 20-м градусе созвездия Рыб, вблизи первой точки Овна; 29 сентября того же года состоялось еще одно соединение этих планет в 16-м градусе Рыб; а 5 декабря — третье, в 15-м градусе того же знака. (Это не догадки или умозаключения, а известные астрономические факты.) Если мы предположим, что маги, погруженные в изучение небес, увидели первое из этих соединений, они действительно увидели его на востоке, поскольку 29 мая оно должно было взойти за три с половиной часа до восхода солнца. Нет необходимости предполагать, что планеты сближались настолько, чтобы казаться одной звездой, поскольку они, вероятно, этого не делали — именно их соединения придавали им астрологическое значение. Это явно указывало наблюдателям на то, что какое-то важное событие неизбежно, и что могло быть важнее рождения великого человека? Но где должен был появиться этот человек? Знак Рыб был самым значимым для иудеев, ибо, согласно астрологической легенде, в 2865 году от сотворения мира соединение Юпитера и Сатурна в этом знаке возвестило рождение Моисея; близость к Овну указывала на то, что предсказанный герой происходил из царского рода; еврейское ожидание великого царя стало широко известной историей в Халдее во время плена, ergo, вывод напрашивался быстрый и верный: это соединение указывало на рождение ожидаемого Царя Иудейского. Чтобы оказаться среди тех, кто первыми воздаст почести столь великой особе, коковой они считали этого царя, мудрецы вскоре отправились в Иудею. Путешествие заняло у них, вероятно, около пяти месяцев или более. В пути они стали свидетелями второго соединения, которое, несомненно, лишь укрепило их веру. Если они совершили путешествие из Иерусалима в Вифлеем во время третьего соединения, 5 декабря, вечером, как следует из повествования, звезды находились бы на некотором расстоянии к востоку от меридиана и казались бы движущимися с юго-востока на юго-запад, то есть в сторону Вифлеемской звезды. Их остановку над домом мы можем рассматривать как дополнительное утверждение, которое проникло в повествование, вероятно, в результате его повторений.

Таково кеплерово объяснение Вифлеемской звезды. Но прежде чем он поведал это миру, поистине еще будучи младенцем в колыбели, Тихо Браге связал это явление с одной из великих переменных звезд солнечной системы.

Последний астроном открыл в 1572 году то, что казалось новой звездой в созвездии Кассиопеи. При первом обнаружении это была звезда первой величины, и она ежедневно увеличивала свой блеск, пока не затмила Сириус, сравнялась по сиянию с Венерой и была видна даже невооруженным глазом в полдень. Звезда сияла почти месяц: сначала ее свет был белым, затем желтым и, наконец, ярко-красным. После этого она стала медленно тускнеть и примерно через шестнадцать месяцев исчезла.

Среди всех догадок относительно этого примечательного явления, когда одни считали его новым миром в процессе создания, а другие — пылающим солнцем, Тихо Браге придерживался мнения — хотя и не мог его доказать, — что это звезда с регулярным периодом света и темноты, вызываемым, возможно, ее близостью к Земле или удалением от нее. Когда сорок лет спустя был изобретен телескоп, точность этой теории подтвердилась. На том самом месте, которое было тщательно нанесено на карту Тихо Браге, была обнаружена телескопическая звезда, несомненно та самая, чье яркое появление так поразило мир в 1572 году. После этого астрономы стали изучать анналы своей науки на предмет подобных явлений и обнаружили, что очень яркая звезда появлялась и исчезала возле того же участка небес в 1264, а также в 945 году. Был сделан вывод, что эта звезда имеет период обращения около трех лет веков, и, подсчитав назад, воображение могло отнести один из периодов ее яркого свечения ко времени рождения Христа. По этой причине она получила название Вифлеемской звезды, и многие полностью приняли теорию, отождествляющую это переменное светило со «Звездой Востока».

Эта вторая теория представляет особый интерес именно сейчас, ибо, если астрономические расчеты верны, мы можем ожидать появления этого примечательного светила в грядущем году. Если оно действительно подтвердит предсказание своего возвращения, его следует причислить к числу самых примечательных явлений столетия.

В пользу астрономов-любителей, которые имеют все шансы первыми заметить это замечательное зрелище, мы можем сказать, что Кассиопея, созвездие, в котором оно появится, расположено очень близко к Полярной звезде. Вы все знаете, как найти Полярную звезду по указателям Большой Медведицы; продолжайте эту линию дальше примерно на такое же расстояние, и вы попадете на Каф, самую яркую звезду в Кассиопее, или «Стуле», названную так потому, что звезды образуют очертания перевернутого стула. Возле одной из них блуждающее светило, вероятно, вспыхнет, «чтобы изумить удивляющийся мир».

В заключение заметим, что, хотя переменных звезд насчитывается немало, их природа и причина их изменений изучены лишь несовершенно. Вифлеемская звезда, несомненно, имеет орбиту, которая в определенные периоды приближает ее к Земле гораздо сильнее, чем в другие. Однако астрономы не считают, что один лишь фактор расстояния объясняет все изменения. Существует звезда, известная как Мира, которая на одиннадцать месяцев становится полностью невидимой для невооруженного глаза, затем вспыхивает как звезда первой величины и видна в течение почти трех месяцев, а по истечении этого срока снова погружается во тьму. Звезда Алголь в созвездии Персея обычно имеет вторую величину, но каждые два с половиной дня ее блеск начинает убывать, она становится очень тусклой и остается в таком состоянии около трех часов, после чего снова ярко вспыхивает. Возможно, это происходит из-за тени другой звезды. В 1866 году звезда восьмой величины в Северной Короне внезапно вспыхнула с необычайной яркостью, оставалась таковой в течение нескольких месяцев и постепенно угасла. Эта звезда была исследована с помощью спектра и показала линии горящего водорода. Это привело к появившейся ныне теории о том, что увеличение блеска этих звезд вызывается раскалением данного газа. Предполагается, что все эти неподвижные звезды представляют собой солнца других систем и окружены — подобно нашему солнцу — оболочками из раскаленных газов; по какой-то совершенно не понятной причине эти газы могут в регулярные периоды вспыхивать с большей, чем обычно, силой и производить такое впечатление значительно возросшего света. Это, несомненно, весьма несовершенное объяснение, но оно лучшее из того, что астрономы пока смогли придумать по этому вопросу.


A.C.C.







НАШИ КНИГИ.



Книги бесплатно!

Хорошие книги ценятся умными мужчинами и женщинами выше серебра и золота. Они являются сокровищами в каждом доме. Для разума они то же, что свет и тепло для растений. Они

наполняют разум полезными знаниями;

разум же направляет руки. Умный человек имеет преимущество перед невежественным, будь то фермер, ремесленник или торговец, и более уверен в успехе своего дела. Подумайте о том,

сколько потерь времени и денег можно избежать,

если иметь под рукой какую-нибудь книгу, содержащую именно те сведения, которые требуются в той или иной области сельского хозяйства. Мы предоставляем прекрасную возможность каждому получить КНИГИ БЕСПЛАТНО для себя или своей семьи, а также обществам, фермерским клубам и ассоциациям для пополнения библиотеки или ее создания.

Эти книги включают стандартные труды, а также новейшие и лучшие издания для

фермеров, животноводов, работников маслозаводов, садоводов, огородников, цветоводов, птицеводов, пчеловодов, шелководов, домохозяек, архитекторов и т. д., и т. п.







Издательская компания The Prairie Farmer Publishing Company бесплатно предоставит любому лицу, ассоциации или клубу, которые привлекут и пришлют подписчиков на издание The Prairie Farmer (включая как новых подписчиков, так и продления подписки) по обычной цене газеты ($2) за каждого, любые книги из нашего книжного каталога на следующих условиях:

За трех подписчиков — книги на сумму $1,50.

За четырех подписчиков — книги на сумму $2,00.

За пяти подписчиков — книги на сумму $2,50.

За шести подписчиков — книги на сумму $3,00.

За семи подписчиков — книги на сумму $3,50.

За восьми подписчиков — книги на сумму $4,00.

За десяти подписчиков — книги на сумму $5,00.

За двенадцать подписок и более:

Книг на один доллар за каждые две подписки, присланные по цене $2,00 каждая.

Все книги, выдаваемые по данным предложениям, будут доставляться в наш офис по адресу: Монро-стрит, 150.

Если потребуется отправить их экспресс-почтой, они будут упакованы и доставлены нами в экспресс-отделение, а стоимость пересылки оплачивается получателем.

При отправке почтой в любую точку Соединенных Штатов или Канады почтовые расходы составят семь центов на каждый доллар стоимости книг.

Необходимо, чтобы лица, которым выдаются книги, перевели нам почтовые расходы до отправки книг.



Словарь бесплатно!

Это не рекламный трюк, а ценный лексикон. Это популярный

АМЕРИКАНСКИЙ СЛОВАРЬ

на основе трудов Вебстера, Вустера, Джонсона и других выдающихся американских и английских авторитетов. Он содержит более 32 000 слов с точными определениями, правильным написанием и точным произношением, к чему добавлена масса ценных сведений. Издание иллюстрировано 400 рисунками.

ПОМНИТЕ,

каждый подписчик, подписавшийся по обычной цене The Prairie Farmer, получает этот Словарь БЕСПЛАТНО, если предпочитает его нашей торговой карте.



ВОТ ЕЩЕ ОДНО ПРЕДЛОЖЕНИЕ.

КАЛЬКУЛЯТОР РОППА и бухгалтерская книга на 1884 год.


Это самая полезная записная книжка и калькулятор из всех, когда-либо выпускавшихся. Это труд объемом почти в 80 страниц печатного текста и равным количеством чистых листов в линейку для ведения счетов. Содержание включает огромный массив практических расчетов, числом 100 000 или более, организованных для справок наподобие словаря, так что фермер или деловой человек может заглянуть в цифры и найти ответ на любую задачу в бизнесе.

Существует три разновидности. Мы используем № 3. Полный кожаный переплет; различные цвета, с клапаном, кармашком для грифельной доски и сменной бухгалтерской книгой в линейку с делениями или рубриками, специально приспособленными для нужд фермеров. Розничная цена этой книги в кожаном переплет — $1. Мы отправим ее бесплатно каждому подписчику The Prairie Farmer, который пришлет нам $2. Или мы отправим три экземпляра № 1 — более дешевого издания.



И ЕЩЕ ОДНО.

Американский этикет и правила вежливости.

Это новейший и лучший стандартный труд, рекомендованный и одобренный всеми, кто его читал. Признанный авторитет. Прекрасно и уместно иллюстрирован; красиво и прочно переплетен. Он содержит 38 глав, освещающих все темы, касающиеся этикета. Мы отправляем эту книгу — простое издание — любому подписчику по его желанию, приславшему $2,00 за годовую подписку на The Prairie Farmer, а за оформление подписки на The Prairie Farmer для двух подписчиков по $2 за каждого мы вышлем «Американский этикет» в переплете из английской ткани с полированными обрезами.

Наш большой и разнообразный список премий выйдет из печати через несколько дней. Заказывайте его.



РАЗНОЕ.



ДЛЯ СОХРАНЕНИЯ ЗДОРОВЬЯ

пользуйтесь изделиями Магнетоновой компании (Magneton Appliance Co.)

МАГНИТНЫЙ ЗАЩИТНИК ЛЕГКИХ!

ЦЕНА ВСЕГО 5 ДОЛЛАРОВ.

Они бесценны для ЖЕНЩИН, МУЖЧИН и ДЕТЕЙ со СЛАБЫМИ ЛЕГКИМИ; не отмечено ни единого случая ПНЕВМОНИИ ИЛИ КРУПА там, где носят эти изделия. Они также предотвращают и излечивают СЕРДЕЧНЫЕ ЗАБОЛЕВАНИЯ, ПРОСТУДЫ, РЕВМАТИЗМ, НЕВРАЛГИЮ, БОЛЕЗНИ ГОРЛА, ДИФТЕРИЮ, КАТАР И ВСЕ СХОДНЫЕ ЗАБОЛЕВАНИЯ. Прослужат в любой службе ТРИ ГОДА. Носятся поверх нижнего белья.

КАТАР. Излишне описывать симптомы этой тошнотворной болезни, которая подтачивает жизнь и силы слишком многих представителей прекрасного и лучшего полов. Труд, учеба и исследования в Америке, Европе и странах Востока привели к созданию Магнитного защитника легких, обеспечивающего излечение катара — средства, которое не содержит никакого лекарственного воздействия на организм, а благодаря непрерывному потоку магнетизма, проникающего через пораженные органы, должно восстановить их здоровое функционирование. Мы устанавливаем цену на это приспособление в размере менее одной двадцатой от цены, запрашиваемой другими за средства, при использовании которых вы берете на себя все риски, и мы особенно приглашаем к сотрудничеству тех многочисленных людей, которые испробовали лекарственное воздействие на желудки без всякого результата.

КАК ПРИОБРЕСТИ это изделие. Обратитесь к вашему аптекарю и спросите их. Если их у него нет, напишите производителям, вложив цену в письме под нашу ответственность, и они будут высланы вам немедленно почтой, с предоплатой почтовых расходов.

Присылайте марку для получения брошюры «Новый подход к медицинскому лечению без лекарств» с тысячами отзывов,


THE MAGNETON APPLIANCE CO.,

218 State Street, Chicago, Ill.



Примечание. — Пришлите один доллар почтовыми марками или наличными (в письме под нашу ответственность) с указанием размера обуви, который вы обычно носите, испытайте пару наших Магнитных стелек и убедитесь в силе, заключенной в наших магнитных приспособлениях. Никаких холодных ног там, где они носятся, или деньги будут возвращены.



ИЗДАНИЯ.



КНИГИ МАРШАЛЛА М. КИРКМАНА ПО ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОЙ ТЕМАТИКЕ.

ХОТИТЕ ЛИ ВЫ СТАТЬ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНИКОМ?

Если хотите, описанные ниже книги укажут вам путь.

Самой перспективной сферой для талантливых и амбициозных людей в настоящее время является железнодорожная служба. Жалованье во многих случаях велико, в то время как служба непрерывна и почетна. Большинство наших железнодорожников начинали жизнь на ферме. К этому классу принадлежит автор сопутствующих книг, описывающих железнодорожные операции, который непрерывно связан с железными дорогами в качестве подчиненного и должностного лица на протяжении 27 лет. Он вырос на ферме и начал железнодорожную карьеру мальчиком с жалованьем $7 в месяц. Он написал ряд стандартных книг по различным темам, связанным с организацией, строительством, управлением и политикой железных дорог. Эти книги представляют интерес не только для железнодорожников, но и для широкого читателя. Они незаменимы для студента. В них представлены все аспекты железнодорожной жизни, и написаны они простым и легким языком, который одновременно увлекает и просвещает. Книги следующие:



	"RAILWAY EXPENDITURES—THEIR EXTENT,
OBJECT AND ECONOMY."—A Practical
Treatise on Construction and Operation.
In Two Volumes, 850 pages.	$4.00

	"HAND BOOK OF RAILWAY EXPENDITURES."—Practical
Directions for Keeping the Expenditure Accounts.	2.00

	"RAILWAY REVENUE AND ITS COLLECTION."—And
Explaining the Organization of Railroads.	2.50

	"THE BAGGAGE PARCEL AND MAIL TRAFFIC
OF RAILROADS."—An interesting work on this important service; 425 pages.	2.00

	"TRAIN AND STATION SERVICE"—Giving
The Principal Rules and Regulations governing
Trains; 280 pages.	2.00

	"THE TRACK ACCOUNTS OF RAILROADS."—And
how they should be kept. Pamphlet.	1.00

	"THE FREIGHT TRAFFIC WAY-BILL."—Its
Uses Illustrated and Described. Pamphlet.	.50

	"MUTUAL GUARANTEE."—A Treatise on Mutual
Suretyship. Pamphlet.	.50




Любая из вышеуказанных книг будет выслана почтой по получении цены:


PRAIRIE FARMER PUBLISHING CO.,

150 Monroe St.          Chicago, Ill.



Деньги следует переводить экспресс-почтой, переводным чеком или почтовым переводом.



Вырежьте это и верните нам вместе с 10 ЦЕНТАМИ, и вы получите по почте ЗОЛОТУЮ КОРОБКУ ТОВАРОВ, которая принесет вам БОЛЬШЕ ДЕНЕГ за один месяц, чем что-либо еще в Америке. Абсолютная достоверность. Капитал не требуется. М. Янг, Гринвич-стрит, 173, Нью-Йорк.



40 (1884) Chromo Cards, no 2 alike, with name, 10c., 13 pks, $1.
GEORGE I. REED & CO., Nassau, N.Y.
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For nothing lovelier can be found


In woman than to study household good.—Milton.









КАК ПОЯВИЛСЯ МАЛИНИК.


Happy young friends, sit by me,


Under May's blown apple-tree;


Hear a story, strange and old,


By the wild red Indians told,


How the Robin came to me:




Once a great chief left his son,—


Well-beloved, his only one,


When the boy was well-nigh grown,


In the trial-lodge alone


Left for tortures long and slow


Youths like him must undergo,


Who their pride of manhood test,


Lacking water, food and rest,


Seven days the fast he kept,


Seven nights he never slept.


Then the poor boy, wrung with pain,


Weak from nature's overstrain,


Faltering, moaned a low complaint;


"Spare me, Father, for I faint!"


But the chieftain, haughty-eyed,


Hid his pity in his pride.


"You shall be a hunter good,


Knowing never lack of food;


You shall be a warrior great,


Wise as fox, and strong as bear;


Many scalps your belt shall wear,


If with patient heart you wait


One day more!" the father said.


When, next morn, the lodge he sought,


And boiled samp and moose-meat brought


For the boy, he found him dead.




As with grief his grave they made,


And his bow beside him laid,


Pipe and knife, and wampum-braid—


On the lodge-top overhead,


Preening smooth its breast of red


And the brown coat that it wore,


Sat a bird, unknown before.


And as if with human tongue,


"Mourn me not," it said, or sung;


"I, a bird, am still your son,


Happier than if hunter fleet,


Or a brave, before your feet


Laying scalps in battle won.


Friend of man, my song shall cheer


Lodge and corn-land hovering near.


To each wigwam I shall bring


Tidings of the coming spring;


Every child my voice shall know


In the moon of melting snow,


When the maple's red bud swells,


And the wild flower lifts its bells.


As their fond companion


Men shall henceforth own your son,


And my song shall testify


That of human kin am I."




Thus the Indian legion saith


How, at first, the robin came


With a sweeter life from death,


Bird for boy, and still the same.


If my young friends doubt that this


Is the robin's genesis,


Not in vain is still the myth


If a truth be found therewith:


Unto gentleness belong


Gifts unknown to pride and wrong:


Happier far than hate is praise—


He who sings than he who slays.




—J.G. Whittier in St. Nicholas.







Спустя двадцать лет.

Следующую историю о любви и верном ожидании рассказывает газете New York World ее корреспондент из Кантона, штат Огайо:

В доме Томаса Баркера, в трех милях от этой деревни, сегодня сочетались браком два человека. Уильям Крейг оставил свою возлюбленную-красавицу в приступе ревнивого гнева накануне 9 декабря 1863 года, вернулся неделю или две назад, обнаружил, что его невеста до сих пор не замужем и верна ему, и сегодня во второй половине дня долго откладывавшееся бракосочетание совершилось. Все оставшиеся в живых друзья их юности присутствовали, а многие полузабытые товарищи приехали из соседних городков и ферм, чтобы разделить веселье.

Двадцать лет назад Уилл Крейг днем работал на ферме своего отца неподалеку отсюда, а вечера проводил в доме фермера-соседа. Причиной тому была Мэри Баркер, хорошенькая семнадцатилетняя девушка. Крейг был глубоко влюблен, и Мэри тоже, но, как и многие другие девушки, она любила порой пофлиртовать.

Их свадьба была назначена на Рождество 1863 года, и будущая невеста чувствовала себя уверенно. Однако однажды вечером хорошенькая Мэри зашла в своем кокетстве слишком далеко. 7 декабря 1863 года фермер Баркер устроил старомодные посиделки в честь приближающейся свадьбы своей дочери. Крейг, конечно же, был там, но его счастье омрачалось присутствием юноши из Питтсбурга — новичка. Мэри позволила этому молодому человеку оказывать ей знаки внимания.

Крейг был безумно ревнив. После всех своих знаков внимания он посчитал, что его невеста проявляет слишком большой интерес к его сопернику, а поскольку она лишь смеялась над его мольбами, он разозлился и пригрозил уйти. Ее кажущееся безразличие довело его до отчаяния, и он заявил:

«Если ты еще хоть раз станцуешь с этим парнем, ты не увидишь меня двадцать лет».

«Ты и двадцати часов не сможешь прожить без меня, как ни старайтесь», — ответила она и с кокетливой улыбкой отправилась танцевать с его соперником.

В ту ночь Крейг ушел домой один, а на следующий день исчез. Самые тщательные поиски не дали никаких результатов. Пожилая чета продолжала обрабатывать ферму без помощи сильного сына, а на соседней ферме вниз по дороге хорошенькая Мэри Баркер занималась домашними делами со скромным видом, который ясно говорил о том, как она относится к исчезновению своего возлюбленного. Она отказывалась «ухаживать» по старомодному обычаю с кем-либо из молодых фермеров, которые с готовностью заняли бы место молодого Крейга. Она почти никуда не выходила, завела кошку и приобрела домашние привычки. Она твердо верила, что Крейг вернется, и на все уговоры лишь качала головой и говорила: «Я жду Уилла». Четкие контуры щеки стали несколько менее округлыми, пружинистая походка — менее упругой, но она и помыслить не могла о замужестве.

Пятница, 7 декабря текущего месяца (декабря), ознаменовала ровно двадцать лет со дня исчезновения Уильяма Крейга. В сумерках бородатый сорокалетний мужчина поднялся по дорожке, и, когда мисс Баркер открыла дверь, он протянул обе руки и сказал:

«Мэри, я снова пришел».

«Жаль, что ты так долго ждал, Уилл», — последовал тихий ответ, когда она провела его в дом, где каждый поведал историю томительного ожидания, и Рождество вновь было назначено днем свадьбы.

На настойчивые расспросы старых друзей о том, где он провел это время, он рассказал им, как уже рассказывал своей жене, что сразу уехал в Филадельфию, завербовался в армию под вымышленным именем, а затем, после войны, отправился в Небраску и занял участок ценной земли. Он усердно возделывал его, так что в настоящее время находится в более чем комфортных условиях. Супруги Крейг отправятся в начале января в свой дом в Небраске.



Попробуют ли читатели?

В одном из изданий, сообщает обменная газета, мы натолкнулись на следующий рецепт изготовления чернил в английском археологическом журнале. Археология — это «наука о древностях», и этот рецепт уж точно достаточно стар, чтобы быть хорошим. Нам пришло в голову, что во время летних каникул многие из наших мальчишек, тоскующих без дела, могли бы заработать немного денег, изготовив немного таких чернил и продавая их в своем районе. Во всяком случае, рецепт хорош и достоин опробования как стариками, так и молодежью. Вот этот рецепт и история его обнаружения, как их излагает автор в Notes and Queries:

Изучая около двадцати лет назад большое количество рукописей старого писца, я был поражен четкостью и разборчивостью письма, что в немалой степени объяснялось долговечностью чернил, которые ничуть не выцвели, хотя многим рукописям было по меньшей мере двести лет. Примечательно, что этот писец, должно быть, славился в свое время превосходным искусством каллиграфии, ибо мне попалось одно или два письма от его корреспондентов с просьбой сообщить рецепт использовавшихся им чернил. Я нашел его рецепты, которые скопировал, и по одному из них, датированному 1654 годом, на протяжении последних пятнадцати лет изготавливал все чернила, которыми пользовался. Рецепт следующий:

Дождевая вода — одна пинта, толченые чернильные орешки — полтора унции, зеленый купорос — шесть драхм, гуммиарабик — десять драхм. Чернильные орешки должны быть крупно истолчены и помещены в бутыль, куда добавляются остальные ингредиенты и вода. Бутыль с надежно закрытой пробкой помещается на свет (по возможности на солнце), и ее содержимое периодически помешивается до растворения камеди и купороса; после чего достаточно ежедневно взбалтывать бутыль, и через месяц или шесть недель она будет готова к употреблению. Я рискнул добавить к содержимому бутылки десять капель карболовой кислоты, так как она эффективно предотвращает образование и рост плесени, насколько мне известно, без какого-либо ущерба для качества чернил.



Секрет долголетия.

Французский врач, скончавшийся недавно в возрасте ста семи лет, дал честное слово раскрыть секрет своего долголетия по уходе из жизни на благо других. Однако было оговорено, что драгоценный конверт с рецептом долгой жизни нельзя вскрывать до его похорон. Предписания доктора, ставшие ныне известными, достаточно просты и легки в исполнении; однако насколько они доступны, как отмечает Journal of Chemistry, крайне сомнительно. Он говорит своим согражданам, что, если они желают дожить до века или более, им нужно лишь обратить внимание на положение своих кроватей. «Пусть изголовье кровати будет обращено на север, изножье — на юг, и электрический ток, который ночью сильнее в северном направлении, сотворит чудеса с их организмом, обеспечит им более здоровый отдых, укрепит нервную систему и продлит их дни». Именно этому скрупулезному вниманию к положению своей кровати, добавляет он, он приписывает свое долголетие, наслаждение прекрасным здоровьем и отсутствие немощей.



Как изобретатель изводит свою жену.

Один шутник, связанный с одной из наших ежедневных газет, приводит следующую забавную пародию на испытания жены изобретателя:

«Все это очень хорошо — говорить о работе на благо язычников, — произнесла одна из женщин, откладывая шитье, — но я хотела бы, чтобы кто-нибудь подсказал мне, что делать с моим мужем». — «А что с ним не так?» — поинтересовалась сочувствующая старушка. — «Уильям — добрый человек, — продолжала первая, аргументированно размахивая очками, — но Уильям вечно изобретает. Он изобретает с утра до ночи, и у меня нет ни мира, ни покоя. Я не возражала, когда он изобрел пожарную лестницу, но я запротестовала, когда прошлой зимой он потребовал, чтобы я вылезла через окно среди ночи посмотреть, как она работает. Затем он создал дверной замок, который не открывался с полуночи до утра, чтобы не пускать граммофонов… в смысле, грабителей. В первый же раз, когда он его испытал, он защемил в нем полу своего сюртука, и мне пришлось всю ночь ходить вокруг него с жаровней горячих углей, чтобы он не замерз». — «Почему он не снял сюртук?» — «Я просила его об этом, но он так и стоял, пока эта штука не открылась сама, пытаясь изобрести способ ее отмыкания. В этом вся беда Уильяма. Он вечно изобретает. Некоторое время назад он смастерил шкаф-кровать, которая закрывалась и открывалась без посторонней помощи. Она работала на часовом механизме. Уильям забрался в нее, и она захлопнулась. Помилуй бог, он просидел там с полудня субботы до вечера воскресенья, когда она распахнулась и явила миру Уильяма с чертежами и спецификациями патентной умывальницы, которая опрокидывалась ровно тогда, когда наполнялась доверху. В результате все мои кольца и брошь смыло в сточную трубу. Затем он придумал костыль для инвалида, который также мог использоваться как театральный бинокль. Стоило человеку опереться на него, как он удлинялся, а когда тот подносил его к глазу, чтобы отыскать Уильяма, он превращался обратно в костыль и чуть не снес ему макушку. Как-то раз он изобрел веревочную лестницу, которую можно было носить как защитную цепочку и удлинять с помощью пружины. Он обернул ее вокруг шеи, но пружина соскочила, превратив ее в лестницу, и чуть не задушила его насмерть. Затем он изобрел патентный каблук для раскалывания орехов, но размозжил им большой палец и бросил это дело. Да у него полная бадья из-под белья всяких изобретений! Одно из них — молитвенник, который всегда открывается в нужном месте. Мы испробовали его однажды утром в церкви, но колесики и пружины производили такой шум, что церковный сторож взял Уильяма за шиворот и велел оставлять свои пожарные машины дома, когда он приходит молиться. На днях я видела, как он шел по улице с моделью зернового элеватора, торчавшей из заднего кармана брюк, а сейчас он мастерит усовершенствованную дробовую башню у нас в спальне».



Рецепты.

Горячая лопата, проведенная над мебелью, удаляет белые пятна.

Паста из равных частей просеянной золы, глины, соли и небольшого количества воды заделывает трещины в печах и духовках.

Жареный картофель: мелко нарежьте холодный вареный картофель; разогрейте немного масла на сковороде и выложите картофель. За несколько минут до снятия с огня вмешайте хорошо взбитые яйца. Подавайте горячим.

Сардины, мелко измельченные и смешанные с холодным вареным окороком также мелкой порубки, и все это хорошо приправленное стандартным соусом майонез, составляют восхитительную начинку для бутербродов.

Ржаной хлеб: приготовьте опару, как для пшеничного хлеба; дайте ей подняться за ночь; затем замесите на ржаной муке, не столь круто, как пшеничный хлеб. Разложите по формам для выпечки, дайте подняться и выпекайте на полчаса дольше, чем пшеничный хлеб.

Один из лучших способов лечения боли в горле следующий: выжмите ткань, смоченную в соли и холодной воде, и, сохраняя ее довольно влажной, туго обвяжите вокруг шеи. Поверх наложите сухую ткань. Это средство лучше использовать на ночь.

Восхитительный горячий соус для пудингов готовится из шести столовых ложек сахара, двух ложек сливочного масла и одного яйца; взбейте масло, сахар и яичный желток вместе, затем добавьте белок, взбитый в пену; в самом конце примешайте чайную чашку кипятка и чайную ложку ванили.

Блюдо для завтрака: возьмите шесть хороших кулинарных яблок, нарежьте их ломтиками толщиной в четверть дюйма; подготовьте сковороду со свежим горячим топленым жиром, опустите туда ломтики и обжарьте до коричневого цвета; посыпьте небольшим количеством сахара и подавайте горячими.

Небольшое количество порошка карри в измельченных соленьях придает им восхитительный аромат. Столовая ложка порошка на четыре кварта солений — примерно правильное количество для использования, если только вы не любите добавлять карри вместо перца; тогда следует положить по меньшей мере вдвое больше.

Хороший способ извлечь мясной сок для больного — поджарить говядину на решетке в течение нескольких минут, а затем выжать из нее сок с помощью соковыжималки для лимонов. Добавьте немного соли. Его можно давать больному — в зависимости от его предпочтений — холодным или горячим, либо заморозить и давать небольшими кусочками.

Булочки: мука — две кварты, сахар — одна столовая ложка, полстакана дрожжей, одна пинта ошпаренного молока (или воды, если молока мало) и немного соли. Поставьте подходить до появления пузырьков; затем вымесите до плотности и снова поставьте подходить, а когда потребуется, сформуйте булочки. Положите кусочек масла между складками и выпекайте в умеренно нагретой духовке.

При боли в ушах. — Автор в Druggists' Circular пишет: «Предлагаемое мной средство после неоднократных испытаний никогда не подводило и приносило почти мгновенное облегчение. Оно совершенно просто, легко в применении, стоит недорого и может быть приобретено в любой аптеке: оливковое масло — 1 унция; хлороформ — 1 драхма. Смешайте и хорошо взболтайте. Затем влейте в ухо двадцать пять или тридцать капель и закройте его кусочком необработанного хлопка, чтобы исключить воздух и удержать смесь».
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Полученные брошюры и т. д.

«Ганнисон, бонанцевый округ Колорадо», Джон К. Хэллоуэлл, геолог, Денвер, шт. Кол. Цена 50 центов, с пересылкой.

«Мидленд, Флорида: Эдем Юга», автор «Карл» Уэббер, Нью-Йорк.

Консульские отчеты Соединенных Штатов, № 35 за ноябрь 1883 года.

«Саскачеванская пшеница Файф: ее история с момента первого ввоза из долины реки Саскачеван в Манитобе шесть лет назад до настоящего времени», автор В. Дж. Абернети.

Прайс-лист питомников Хантсвилла, Хантсвилл, шт. Алабама.

Оскар Клоуз, Гриндейл. Каталог питомников, Вустер, шт. Массачусетс.

Прайс-лист предприятия по производству яблочного уксуса Л. Р. Брайанта, Принстон, шт. Иллинойс.

Цветочный путеводитель Вича (Vich's Floral Guide). Вот он снова, ярче и лучше прежнего; одна его обложка с нежным тонированным фоном и блюдом из изящно составленных цветов заслуживает того, чтобы занять постоянное место в каждом доме. Издание 1884 года представляет собой элегантную книгу объемом 150 страниц, с тремя цветными таблицами цветов и овощей и более чем 1 000 иллюстраций лучших растений, цветов и овощей с указаниями по их выращиванию. Цена составляет всего 10 центов, которые могут быть вычтены из первого заказа на товары. Рочестер, шт. Нью-Йорк.

Великая кулинарная книга Рок-Айленда, посвященная женщинам Америки, Чикагско-Рок-Айлендская и тихоокеанская железная дорога (Chicago, Rock Island and Pacific Railway). Эта книга содержит подборку наиболее полезных рецептов и других ценных сведений по кулинарному искусству. Она окажется особенно полезной для молодых домохозяек, поскольку с таким путеводителем они практически наверняка станут хорошими кулинарами.

Альманах и садовый справочник Буиста на 1884 год, Филадельфия. Эта небольшая книга издается уже пятьдесят шестой год и является одной из лучших в своем роде. Она содержит полный описательный список (с иллюстрациями) всех видов овощей и многих видов цветов.

Отчет об урожаях за год, декабрь 1883 г. Департамент сельского хозяйства, Вашингтон, округ Колумбия.

Журнал The Household Magazine за январь приходит к нам в своем обычном ярком, удобном для чтения виде. Это необыкновенно хороший номер, который понравится дамам.

Каталог лошадей клейдесдальской и кливлендской гнедой пород. Импортированы и разведены ассоциацией животноводства «Дор-Прери», Дор-Виллидж, Ла-Порт, шт. Инд.




Помните, что $2,00 оплачивают подписку на The Prairie Farmer с сегодняшнего дня до 1 января 1885 года: за $2,00 вы получаете ее на один год и экземпляр окружной карты США издания The Prairie Farmer в подарок! Это самое щедрое предложение из всех, когда-либо делавшихся каким-либо первоклассным еженедельным сельскохозяйственным изданием в этой стране.
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ГОРОДСКОЙ КОТ.


He is gaunt and thin, with a ragged coat,


A scraggy tail, and a hunted look;


No songs of melody burst from his throat


As he seeks repose in some quiet nook—


A safe retreat from this world of sin,


And all of its boots and stones and that—


For the life of a cat is a life of din,


If he is a city cat.




He is grumpy and stumpy, and old and gray,


With a sleepy look in his lonely eye,


(The other he lost at a matinee—


Knocked out by a boot from a window high.)


Wherever he goes, he never knows—


Quarter or pause in the midnight spree,


For the life of a cat is a life of blows,


If he is a city cat.




He is pelted by boys if he stirs abroad,


He is chased by dogs if he dares to roam.


His grizzled bosom has never thawed


'Neath the kindly blare of the light of home.


His life's a perpetual warfare waged


On balcony, back yard fence, and flat;


For the life of a cat is a life outraged,


If he is a city cat.




The country cat is a different beast.


Petted, well-housed, demure, and sleek;


Three times a day he is called to feast,


And why should he not be quiet and meek?


No dreams of urchins, tin cans, and war,


Disturb his sensuous sleep on the mat;


Ah! cat life is a thing worth living for,


If he isn't a city cat.




And even when dead, the cat


With strident members uneasy lies


In some alley-way, and seems staring at


A coming foe with his wild wide eye,


Nobody owns him and nobody cares—


Another dead "Tom," and who mourns for that,


If he's only a city cat.




—Providence Press.







Забавные фокусы.

ФРУКТОВАЯ СВЕЧА.

Возьмите хорошее, крупное яблоко или репу и вырежьте из него кусок по форме, напоминающей комель сальной свечи; затем из какого-нибудь ореха — лучше всего миндального — выстрогайте маленький колышек размером и формой с фитильный конец. Вставьте колышек в яблоко, и у вас получится весьма похожее подобие свечи. Фитиль можно зажечь, и он будет гореть по меньшей мере минуту. Во время демонстрации вы должны держать свечу в чистом подсвечнике, четко показать ее аудитории, а затем положить в рот, позаботившись о том, чтобы задуть ее, и сжевать. Если сочтете нужным, вы можете задуть свечу и дать фитилю остыть, и с обгоревшим фитилем она будет выглядеть настолько естественно, что даже самый острый глаз не сможет отличить ее от настоящего изделия.

Однажды на курорте в Массачусетсе я использовал эту свечу с большим эффектом. Показывая несколько салонных фокусов для развлечения друзей, я притворился, что мне нужен свет. Сообщник вышел из комнаты и вскоре вернулся с фонарем, содержащим эту яблочную подделку.

— Вы называете это свечой? — сказал я.

— Разумеется, — ответил он.

— Полно, здесь едва ли наберется на один укус.

— На один укус? Пожалуй, довольно неприятный укус.

— Вы, полагаю, никогда не были в России?

— Никогда.

— Тогда вы не знаете, что такое вкусно.

— Вкусно?

— Да, вкусно. Понимаете ли, обрезки свечей со слегка подгоревшим для аромата фитилем — это восхитительно. В России их всегда подают перед обедом в качестве своеобразной закуски. В тамошнем высшем обществе считается дурным тоном приглашать друга к обеду, не предложив ему эту закуску для возбуждения аппетита.

— Дурным тоном, по-моему, будет сама эта закуска.

— Ничуть. Попробуйте кусочек.

Я вытащил свечу из фонаря и протянул ее своему сообщнику, который с отвращением отпрянул.

— Ну, — сказал я, — раз вы не хотите, я съем ее сам. С этими словами я положил ее в рот и сжевал под крики удивления и ужаса собравшейся компании. Две старые девы настояли на том, чтобы заглянуть мне в рот и проверить, не спрятана ли она там.

Вымочив кусок нитки в обычной соленой воде, привяжите ее к маленькому перстню. Когда вы поднесете пламя свечи к нитке, она сгорит дотла и при этом удержит перстень.

СЛОЖНЫЙ КРУГ, ИЗ КОТОРОГО НУЖНО ВЫПРЫГНУТЬ.

Возьмите кусок мела и спросите, считает ли кто-нибудь из мальчишек, стоящих в начерченном вами круге, что он сможет из него выпрыгнуть. Как только кто-то выразит такое намерение, выведите его в центр комнаты, нарисуйте мелом круг вокруг его куртки и скажите: «А теперь выпрыгивай оттуда!»

НЕВЫПОЛНИМАЯ ПРОГУЛКА.

Спросите одну из девушек в компании, думает ли она, что сможет выйти из комнаты, если сцепит руки. Получив утвердительный ответ, попросите ее пропустить руку вокруг ножки стола или пианино, соединить руки и попытаться уйти.

ФОКУС С ШЛЯПОЙ.

Наполните небольшой стакан водой, накройте его шляпой и заявите о своей готовности выпить ее, не касаясь шляпы. Залезьте головой под стол, издайте звуки, будто пьете, поднимитесь и вытрите губы. Компания решит, что вы выпили воду, и кто-нибудь из них непременно поднимет шляпу, чтобы проверить. Как только шляпа будет убрана, возьмите стакан и выпейте его содержимое. «Вот видите! — говорите вы. — Вы же видите, что я не касался шляпы».

НЕСГОРАЕМАЯ НИТКА.

Туго намотайте льняную нить на гладкий камешек и закрепите конец; после этого, если вы поднесете ее к пламени лампы или свечи, нить не сгорит, ибо тепло (или калории) проходит сквозь нить, не задерживаясь в ней, и воздействует на камень. Подобный фокус можно проделать с кочергой, на которую равномерно наклеен лист бумаги. Вы можете ворошить ею огонь, не сжигая бумагу.

НЕВЫПОЛНИМЫЙ ПРЫЖОК.

Возьмите линейку или любой другой деревянный брусок и спросите, сможет ли кто-нибудь из присутствующих перепрыгнуть через него, если положить его на землю. Разумеется, один-два человека выразят готовность перепрыгнуть через столь малую преграду. Затем положите линейку на землю вплотную к стене и предложите им попробовать.

ТРУДНОУСЕРИМАЯ НОША.

Возьмите кусок дерева, например шведскую спичку, и скажите кому-нибудь из присутствующих: «Как по-твоему, сколько времени у тебя уйдет на то, чтобы отнести этот кусок дерева в соседнюю комнату?» «Полминуты», — возможно, ответит кто-то. «Ну так попробуй, — скажете вы, — отнеси». Затем вы отрезаете по маленькому кусочку и даете их ему один за другим. Он быстро устанет от этого опыта.

КАК ПЕРЕВЕРНУТЬ СТАКАН ВОДЫ ВВЕРХ ДНОМ И НЕ ПРОЛИТЬ СОДЕРЖИМОЕ.

Осторожно наполните стакан, положите сверху лист бумаги, прижмите руку к бумаге и резко переверните стакан, после чего обнаружится, что давление воздуха на бумагу снизу удержит воду. Затем стакан можно держать за дно.

В журнале «Health and Home» пишут: Я хочу рассказать вам об одной очень забавной затее на тот случай, если у вас есть младший брат или сестра, которые не против нарядиться и постоять неподвижно несколько минут. Моя тетя показала мне, как это делается, на днях, когда у сестры Нелли был день рождения. Мы отвели младшего брата Томми в библиотеку, поставили на высокий деревянный стул и нарядили в мамины вещи. Стул поднял его так высоко, что платье оказалось как раз нужной длины. Затем дядя Нед, велев ему стоять прямо и уверенно, отнес его вместе со стулом в гостиную. Хотелось бы мне, чтобы вы слышали, как смеялись мальчики и девочки! У него был такой комичный вид — с высоким туловищем и маленьким круглым лицом, — точь-в-точь как у тех французских паросских статуэток. Какая-то девочка протянула ему веер, и тогда было донельзя забавно видеть, как эта высокая дама жеманно обмахивается крошечными пухлыми ручками. Все мальчики и девочки просто вопили от смеха.— Young People.



Умные изречения.

Один автор в журнале «School-Boy Magazine» собрал следующие словарные определения, данные некоторыми малышами:

Время ложиться спать — время закрывать глазки.

Пыль — грязь, из которой выжали сок.

Веер — штука, чтобы сгонять с себя тепло.

Плавники — крылья рыбы.

Лед — вода, которая осталась на холоде и заснула.

Гнездовое яйцо — яйцо, по которому старая курица отмеряет, чтобы делать новые.

Поросенок — маленький мальчик свиньи.

Соль — то, отчего картошка кажется невкусной, когда ее не положат.

Храп — выпуск пара из сна.

Звезды — яйца луны.

Бессонница — когда глаза поминутно расстегиваются.



Если хотите быть здоровыми, выходите на солнечный свет. Болезнь хуже веснушек.



ИПОХОНДРИЯ.



Таинственный элемент в разуме, порождающий смутные опасения, — что служит его истинной причиной.



Приведенный ниже рассказ видного ученого затрагивает тему универсальной важности. Мало кто свободен от мучительных бед, которые несет с собой ипохондрия. Они приходят во всякое время и подпитываются тем самым пламенем, которое сами же и разжигают. Они представляют собой страх перед грядущим помешательством, вызванным нынешним расстройством, и уносят больше жизней самоубийством, чем какое-либо другое явление. К их первому приближению следует относиться с величайшей осторожностью.

Редакторам Herald:

Я редко выступаю в печати и не стал бы делать этого и сейчас, если бы не считал себя обладателем истин, разоблачение которых окажет неоценимую пользу многим из тех, кто увидит эти строки. Мне выпало пережить тяжелое испытание. Долгие годы я ощущал нехватку нервного тонуса. Мой ум казался вялым, и я чувствовал некоторое падение своей естественной интеллектуальной остроты, активности и бодрости. Полагаю, именно так чувствует себя бесчисленное множество других людей, которые, подобно мне, физически не дотягивают до нормы, но, как и тысячи других, я не обращал внимания на эти надоедливые недомогания, приписывая их переутомлению и прибегая к бокалу пива или молочному коктейлю с бренди, которые на время взбадривали и снимали усталость.

Спустя некоторое время стимуляторы начали плохо влиять на мой желудок, усталость усилилась, и я был вынужден прибегнуть к другим средствам в поисках облегчения. Если страдает врач, он неизменно зовет другого врача, чтобы тот выписал ему рецепт, поскольку он не может видеть себя так, как видит других; поэтому я позвал врача, и он посоветовал мне попробовать немного химической пищи или бутылочку гипофосфатов. Я выпил две или три бутылки химической пищи без видимой пользы. Мое уныние и апатия, казалось, усилились, пища вызывала у меня тяжесть. Я страдал от невралгических болей в разных частях тела, мои мышцы болели, кишечник был забит, а перспективы на выздоровление выглядели не слишком утешительно. Я изложил свой случай другому врачу, и он посоветовал мне принимать от пяти до десяти капель раствора морфия Маженди два-три раза в день от слабости и тяжести в желудке, а через ночь — голубую пилюлю для избавления от запора. Морфий вызвал такую смертельную тошноту, что я не смог его принимать, а голубая пилюля не помогла избавиться от запора.

В таком состоянии я провел почти год, совершенно неспособный к делам, в то время как попытки мыслить давались с трудом и причиняли боль. Моя кровь обеднела, и я страдал от недееспособности вместе с ужасающим чувством страданий и всеобщим предчувствием грядущей беды. Я проводил бессонные ночи, меня беспокоили перебои в работе сердца, постоянное лихорадочное состояние и самые мучительные боли в желудке, я целыми днями жил на рисовой воде и жидкой каше, и, по правде говоря, пищеварительные функции казались полностью разрушенными.

Было естественно, что, находясь в таком состоянии, я стал ипохондриком, и время от времени у меня возникали страшные мысли о самоубийстве. Я испытывал ненасытную жажду сна, но, ложась в постель, долго лежал без сна, терзаемый мрачными мыслями, а когда наконец погружался в недолгий и неспокойный сон, он омрачался кошмарными сновидениями. В таком состоянии я решил совершить поездку в Европу, но, несмотря на все заботы врачей и смену обстановки и климата, мне не стало лучше, и я вернулся домой без малейшей земной надежды когда-либо еще выйти из дома.

Среди многочисленных друзей, навещавших меня, был один, который перенес нечто подобное моему, но вернулся к абсолютному здоровью. По его настоятельной рекомендации я начал то же лечение, что применял он, хотя и питал мало надежд на выздоровление. Поначалу я не чувствовал почти никакого облегчения, разве что средство не отягощало желудок так, как другие лекарства или даже еда. Однако я продолжал его прием, и после третьей бутылки заметил заметное изменение к лучшему, а теперь, после пятнадцатой бутылки, счастлив заявить, что снова могу выполнять свои профессиональные обязанности. Я хорошо сплю, все, что я ем, не причиняет мне дискомфорта, я живу изо дня в день без чувства усталости или боли; поистине я здоровый человек, и все это благодаря влиянию «Типпеканоэ» Г.Х. Уорнера и Ко. Я считаю это средство занимающим наивысшее возможное положение в лечении всех болезней, характеризующихся слабостью, потерей аппетита и прочими симптомами желудочных и пищеварительных расстройств. Оно неизмеримо превосходит тоники, горькие микстуры и средства от несварения желудка нынешнего дня и непременно будет признано таковым широкой публикой повсеместно. Тысячи людей сегодня уходят в преждевременную могилу из-за этих тяжелых болезней, описанных мной выше, и всем им я бы сказал: «Не позволяйте своему здравому смыслу подчиняться предрассудкам, а дайте вышеупомянутому средству честное и терпеливое испытание, и я верю, что вы будете не только вознаграждены полным возвращением здоровья, но и убедитесь, что медицинская наука не исчерпывает собой все знание, заключенное в медицинском деле».



A.G. Richards, M.D.,


468 Tremont street, Boston, Mass.







Собранная корреспонденция.

Е.Б.Ф., Скотия, шт. Неб., пишет: Погода нынешней зимой стояла исключительно теплая. С октября не было снега больше чем в один дюйм. Скот и свиньи чувствуют себя отлично. Кукуруза, посаженная рано, дает хороший урожай как по качеству, так и по количеству, но поздняя — мягкая. Пшеница и овес дали особо хороший урожай: пшеница уродила от 25 до 35 бушелей с акра, а овес — от 50 до 75 бушелей.


E.B.F.







Кобден, шт. Илл., 6 января.— Мы пережили самые холодные дни из всех, что когда-либо наблюдались здесь за все время ведения метеорологических записей, а это двадцать пять лет или около того. Вчера утром ртутный столбик у меня дома опустился до 24 градусов ниже нуля, а мой дом расположен на 200 футов выше деревни. Сообщения из низинных мест показывают 26, 28, а одно сообщение — 30 градусов ниже нуля. Это на шесть градусов ниже самого низкого показателя, когда-либо зарегистрированного здесь двадцать лет назад, когда 1 января термометр у меня дома показал 18 ниже нуля, причем в некоторых других записях фигурировали цифры на два-три градуса ниже. Тогда персиковые сады сильно вымерзли. Нет сомнений, что то же самое произошло и сейчас. И если на севере было пропорционально холоднее, боюсь, ущерб всем видам плодовых деревьев оказался весьма серьезным.


Parrer Earle.







Округ Кейн, 7 января.— Погода здесь стоит люто холодная с 3-го числа сего месяца. Термометр показывал от 4 до 28 градусов ниже нуля в 7 часов утра и от 2 до 16 градусов ниже нуля в 2 часа дня. 5-е число выдалось самым холодным. На восходе солнца ртутный столбик упал до 28 градусов ниже нуля; кое-где до 32 градусов ниже нуля. 6-го числа в 7 часов утра было 22 градуса ниже нуля; в 12 часов дня — 4 градуса ниже нуля; в 5 часов вечера — 10 градусов ниже нуля. Домашний скот содержался взаперти, выгоняясь лишь на водопой. Те животные, что оставались под открытым небом, замерзли. У нас не было столь продолжительных холодов с января 1864 года, когда в течение десяти дней подряд стояли лютые морозы. Некоторые фермеры испытывают недостаток в грубых кормах и завозят отруби и фуражную муку из Миннеаполиса, а кукурузу — из Канзаса и Небраски. Многие фермеры, отправлявшие молоко в Чикаго, теперь везут его на сыродельные заводы. В городе наблюдался избыток молока. Выплаты за октябрь составляли от $1,16 до $1,25 за центнер.


J.P.B.
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СПРАВОЧНИК СЕЛЕКЦИОНЕРОВ.

Нижеследующий список включает имена ответственных и надежных селекционеров в своей области, и лица, желающие сделать покупку или получить информацию, могут быть уверены, что с ними поступят честно:



		CATTLE.

		Jersey.

	Mills, Charles F.		Springfield, Illinois

		HORSES.

		Clydesdales.

	Mills, Charles F.		Springfield, Illinois

		SWINE.

		Berkshire.

	Mills, Charles F.		Springfield, Illinois

		Chester Whites.

	W.A. Gilbert		Wauwatosa Wis.

		SHEEP.

		Cotswold.

	Mills, Charles F.		Springfield, Illinois






СКОТ И Т. Д.



Продаются джерсеи.

Одна телочка, 2 года исполнится в мае, отел ожидается в апреле. Телочка, 2 года в июне, отел ожидается в апреле. Корова, 4 года, отел ожидается в мае. Бычок 5 месяцев от роду и один хороший годовалый бык. Обращаться

Л. П. УИЛЕР. Куинси, шт. Илл.



ШОТЛАНДСКИЕ КОЛЛИ

ЩЕНКИ ПАСТУШЬИХ СОБАК,

—ИЗ—

ИМПОРТИРОВАННОГО И ДРЕССИРОВАННОГО ПОГОЛОВЬЯ

—ТАКЖЕ—

Щенки ньюфаундлендов и щенки крысоловов-терьеров.

Краткие и практичные печатные инструкции по дрессировке молодых пастушьих собак выдаются покупателям щенков пастушьих собак либо высылаются по получении 25 центов почтовыми марками.

Для получения печатного циркуляра с подробными сведениями о пастушьих собаках приложите трехцентовую марку и отправьте по адресу

Н. Х. ПААРЕН,

Абонементный ящик 326, ЧИКАГО, ИЛЛ.



ПРОЕКТЫ ДОМОВ ДЛЯ КАЖДОГО.

Сочинение архитектора С.Б. Рида.

Одна из самых популярных книг по архитектуре из когда-либо издававшихся, предлагающая широкий выбор проектов от жилища стоимостью 250 долларов до 8000 долларов и приспособленная для ферм, сел и городских усадеб. В ней приведена

Смета количества каждого предмета, используемого

при строительстве, и вероятная стоимость возведения любого из представленных зданий. Множество иллюстраций. Цена с пересылкой по почте: $1,50. Адрес

ИЗДАТЕЛЬСТВО PRAIRIE FARMER, Чикаго




КАРТА




Соединенных Штатов и Канады, цветная печать, размер 4×2½ фута, а также один экземпляр THE PRAIRIE FARMER на один год. Высылается на любой адрес за $2,00.
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НЕ ТОТ КЛИРОС.


There's one who wrote in years gone by in clear and ringing rhyme—


A poet of an elder day and of a distant clime—


Who sang of mortal misery, of sufferers long and lorn,


"Man's inhumanity to man makes countless thousands mourn!"




The hand that held that golden pen—that golden tongue—is dust;


A dust that's dear to hearts that hold his homely truths in trust;


And you who read this simple tale of wrath, and ruth, and wrong,


May hear the echo of the sob that breaks upon my song!




I sat upon the Sabbath-day within the sacred fane,


The sunlight through the windows poured like rainbow-tinted rain;


While maids and matrons passing fair, and men of high degree,


All fashion's proudest votaries, knelt low on bended knee.




And there was one of stature tall, whose robe of silken sheen


Draped quiet grace and courtesy that might have shamed a queen,


Save only that her pallid face, and drooping, tear-dimmed eyes,


Looked like the Peri's, waiting by the gates of Paradise.




What is it moves that jeweled throng of dainty worshippers?


Their hearts have probed the cruel wrong that rankles sore in hers;


For she who sat beside her there—ah, heart of hardest stone!


Swept forth with stern and haughty stare, and left her there alone.




Then one, God bless her woman's heart! the loveliest woman there,


Stepped down the aisle with stately tread, and calm and steadfast air;


With gentle voice, and tender eyes distilling heaven's own dew,


She whispered to the shrinking girl, "I've room, my friend, for you."




I think earth's sorest sinners need a judge less stern than they


Who wear their ermine clasped across a breast of common clay!


I think heaven's loveliest angels come among us circling down,


To bear the cruel earthly cross, and then regain the crown.




Alas! alas! for paltry pride arrayed in rich attire,


And woe is me for priestly praise which is our heart's desire!


Would we could seek, like pilgrims gray, beside that sunlit sea,


The simple faith that lit the shores of sacred Galilee!




Sometimes it seems that ages past our souls have sojourned here;


But God's great angel guards the gate and stands beside the bier;


For when some mystic touch awakes the chords of memory,


His awful hand holds down the note, and clasps the quivering key.




Bend low, bend low the lofty brow and bring the sack-cloth gown;


Throw dust and ashes on our heads, and through the sinful town;


I think the green earth grows more gray, beneath its golden sun,


Because the good God sits in heaven, and sees such evil done.




—Edward Renaud.







ИК КИ.

После смерти отца лет десять назад я обнаружила, что три года мы жили в долг. Мне было восемнадцать, я была сильна и здорова, но не умела работать. В маленькой задней комнате нью-йоркского многоквартирного дома (между прочим, хозяйка описала мои вещи за квартплату) я задумалась о своем будущем. От отца мне досталась великая вера в родственников, поэтому я написала семерым. Я получила шесть вежливых записок с предложением пойти работать и следующее письмо:

Джоунсборо, Колорадо — Ранчо Джексона.

Дорогая Нелл.—Я твой кузен Джек. Твой отец когда-то дал мне денег уехать на Запад. Я обзавелся землей, у меня удобный дом, без всяких излишеств и шика, зато добрые люди вокруг и здоровая сытная еда. У меня лучшая жена, какую ты когда-либо видела, и семеро славных ребятишек. Город — не место для одинокой девушки. Жена хочет, чтобы ты приехала. Она заменит тебе мать. Приезжай немедленно. Я встречу тебя в Денвере.


Jack.







Внутри лежал чек, достаточный для покрытия расходов, так что я пустилась в путь. Денвер тогда был лишь большим поселком, а вокзал — амбароподобным зданием. Я вышла из вагона и растерянно стояла среди всех эмигрантов с их узлами. Кто-то тронул меня за плечо — грубовато одетый, широкоплечий мужчина с длинной светлой бородой и большими синими глазами.

«Ты Нелл?» — спросил он.

«Да; а вы кузен Джек».

«Я узнал тебя, — сказал он, ведя за собой, — по твоему черному платью, печальному виду да тем большим синим глазам, точь-в-точь как у твоего отца. Мы выбьем из них эту грусть, когда вернемся домой. Твой отец был великим человеком. Благослови твое сердце, не позволяй слезам капать. Места здесь посуше, мы воду не транжирим».

Успокаивая меня в своей доброй, грубоватой манере, он дошел до своей упряжки — большой зеленой фуры, запряженной двумя дикими на вид скакунами, которых, как я узнала впоследствии, звали бронхо. Толстый белобрысый мальчик лет двенадцати держал вожжи.

«Это Тед, — сказал кузен Джек. — Тед, это мисс Нелл, твоя кузина; обними ее». Толстый мальчик степенно подчинился.

После этого он, казалось, приобрел особые права на мою привязанность, поскольку встретил меня первым. Жена Джека была веселой, пухлой женщиной с карими глазами и вьющимися волосами. У нее всегда на руках был младенец, а у ног — еще один. Она боготворила Джека. Я никогда не слышала, чтобы они ссорились. Я вскоре полюбила жизнь на ранчо. Мне нравился большой, недостроенный дом, его беспорядок и уютистость — его приятная, здоровая атмосфера. Я любила детей, домашних питомцев — Шепа, сообразительную собаку; Тэда, умного кота; кур и овец; лошадей Долли, Дот и Дейзи, которые пахали и ездили за покупками в Денвер, находившийся в двенадцати милях от нас, и были настолько кроткими и добрыми, что мы катались на них без седла и уздечки. Я узнала, что скот жиреет на траве вида сухой соломы и дает превосходное молоко. Я научилась любить широкие равнины и великолепные закаты, а также наблюдать за далекими отрядами индейцев со смесью страха и интереса. Я помогала кузине Мэри, шила и готовила, поддерживала порядок в доме и среди детей и сняла немало тягот с ее утомленных плеч. Мы были так счастливы. Мы с детьми совершали долгие прогулки по равнинам, а мы с Тедом много катались на Долли и Дот, и долгими зимними вечерами я рассказывала детям сказки. Изредка к нам в гости заглядывал Гарри Уайт с его ранчо, располагавшегося в пяти милях от нас. Он жил со своей старой матерью; они с Джеком были близкими друзьями. Гарри нужна жена, приговаривал бывало Джек, подмигивая мне.

Однажды Джек уехал в Денвер за припасами. Он поехал один и возвращался позже обычного, когда мы с Тедом и малышкой Мейм вышли встретить его. Джек выглядел снулым и виноватым, казалось, он чувствовал себя не в своей тарелке. Если бы он когда-нибудь пил, я бы сочла его пьяным. В фургоне под попоной лежал странной формы бугор. Я была уверена, что он шевелится. Когда мы зашли за амбар, Джек с виноватым видом, избегая моего взгляда, произнес:

«Ну что ж, Тед, кажись, привез я в этой самой телеге кое-что, что поразит твою матушку».

Маленькая Мейм сдернула попону с бугра; она заглядывала под нее все то время, пока сидела в задней части фургона. Там лежал человек. Вот зрелище: низкорослый и приземистый, одетый в странную синюю блузу с развевающимися рукавами, широкие панталоны и странные деревянные башмаки. У него были маленькие черные глаза, выбритая макушка, с которой свисала длинная тонкая коса. Его лицо было в синяках и ссадинах, одежда порвана и в крови.

«В Денвере была буча, — сказал Джек; — христианский народ разнес окна этим язычникам, разломал их дома да перебил половину из них. Я убрался оттуда, как только смог. Когда я отъехал полдороги до дома, то услышал сзади шум, и оттуда вылезло вот это создание. Я был так ошарашен, что лишился дар речи. Он подумал, что я собираюсь отправить его обратно, и принялся плакать да бормотать на своем наречии, цепляясь за мою руку и целуя ее. Меня аж воротить начало. Я велел ему сесть, дал галет поесть, укрыл и сказал, что он может жить у меня. Что, по-твоему, скажет матушка?»

«О, кузен Джек, — сказала я, — конечно, она не станет возражать. Ваш дом — убежище для всех несчастных и обездоленных».

«Ну полно тебе, Нелл», — проговорил он, краснея как роза и усердно занимаясь упряжью. Китаец торжественно смотрел на нас: Мейм подковыляла к нему. Он с любопытством поглядел на нее, но не сдвинулся с места.

«Вылезай, Джон, — сказал Джек, — можешь больше не бояться; мы дома».

Он с трудом вылез и, к моему удивлению, повернулся и снял ребенка вниз. Она ухватила его за косичку и дернула в диком восторге. Он огорчился, когда я ее забрала. Когда Джек рассказал все Мэри, эта добрая душа нашла тысячу причин, почему он должен остаться, и поспешила постелить ему на чердаке. Китаец говорил немного, но когда Джек назвал его «Джоном», он печально улыбнулся.

«Америкэн мэн зови Джон. Хэмп. Ик Ки».

Поэтому из должного уважения к его чувствам мы стали звать его Ик Ки. От него была большая польза. Он помогал присматривать за детьми, стирал белье (Мэри не нравился его способ сбрызгивать одежду) и помогал Джеку на ферме. Мы сделали его членом семьи. Он был всегда приветлив и улыбчив, но отличался немногословностью.

Кузен Джек значительно пополнял свой доход торговлей шкурами. Скотоводы, жившие вдали, продавали ему свои шкуры, а Джек сбывал их торговцам, которые приезжали в определенное время года. Гарри Уайт был компаньоном в этом деле. Он отправлялся в своего рода объезд и навещал ранчо по всей округе. Скот скотоводов бродил огромными стадами по равнинам, защищенный лишь тавром владельца. Кража скота практиковалась часто. К виновным в этом снисхождения не проявляли. Их изобличали, судили и казнили исключительно судом Линча. Я никогда не винила скотоводов за это; охранять стада на той огромной территории, которую они пересекали, было невозможно, и скот следовало защищать тем или иным способом. Гил Мид был богатым скотоводом, жившим примерно в десяти милях от нас. Ему принадлежало самое большое стадо скота на равнинах. Оно было заклеймено гласными буквами его имени — E.A., которые можно было узнать где угодно. Он всегда отправлял свой скот на Восток своему брату в Чикаго. Я боялась этого человека. Он был высок и тощ, с глубоко посаженными черными глазами и низким лбом. Его семейная жизнь не удалась; жена его была сварливой и скверной, а дети — дикими и неуправляемыми. Это делало его еще более неприятным, чем обычно.

Кажется, осенью 74-го года Гарри Уайт привез Джеку большой воз шкур. Оба были очень довольны заключенной сделкой. Гарри восторженно отзывался о новом клиенте — скотоводе из Чикаго, который занял заброшенную усадьбу. Тот купил много скота у его кузена Гила Мида и надеялся составить ему конкуренцию по численности и качеству своего стада. Джек уложил шкуры на хранение до декабря, когда мы ждали торговца.

Однажды днем, вскоре после этого, Гил Мид подъехал к дому, выглядя весьма дружелюбным и любезным. С ним была пара незнакомцев, тоже скотоводов. Они хотели посмотреть шкуры, причем один из них был торговцем, как сказал Гил. Джек уехал в Денвер, поэтому мы с Ик Ки отправились с ними в амбар. Они тщательно осмотрели шкуры и переговаривались вполголоса, причем Гил сопровождал слова сдержанной руганью. Наконец они вежливо поблаговарили нас и удалились.

«Хэмп; не хоррошо», — сказал Ик Ки, но больше ничего не стал говорить.

В пять часов вечера, когда мы ужинали, толпа из двадцати пяти или тридцати мужчин подъехала верхом. Джек вышел к ним и встретил их, пригласив зайти поужинать со своей щедрой, гостеприимной легкостью. Они хотели, чтобы он поехал с ними в Денвер, там должно было состояться важное для скотоводов собрание. Собрание назначалось на восемь. Они привели с собой дополнительную лошадь для Джека. Мэри оглянулась в поисках Ик Ки, чтобы тот помог ей, но он куда-то загадочно исчез.

Я смутно припомнила, как видела его побледневшее, ужаснувшееся лицо, выглядывавшее из-за амбара на лошадей. Я отметила, что гости почти ничего не ели — еда, казалось, застревала у них в горле. Некоторые из них странно поглядывали на Мэри и ребенка. Когда Джек, по своему обычаю, целовал на прощание жену и детей, один из гостей, немолодой мужчина, хрипло кашлянул и сказал: «Будь я проклят, если выдержу это». Все они ускакали, причем Джек был веселее всех, размахивая шляпой, пока не скрылся из виду.

Когда мы заканчивали убирать необычно большое количество посуды, Ик Ки показался у крайнего окна и поманил меня. Я вышла за ним. С ним был Тед. За амбаром стояли три оседланные лошади. С ними был Шеп, освобожденный из заточения, куда его заперли, чтобы он не увязался за хозяином.

«Следом за ними», — взволнованным шепотом произнес Тед. «Ик боится, что они затеяли недоброе».

«В чем дело, Ик? — строго спросила я. — Никаких шуточек».

В ответ он обернул свою длинную косу вокруг шеи, завязав ее под левым ухом многозначительным образом.

«Хэмп, он вешать; красть корова».

«О, Мэри», — всхлипнула я, вспоминая визит Гила Мида, его странные поступки и смутно понимая, к чему клонит Ик Ки. «Я должна сказать Мэри», — безумно проговорила я.

«Хэмп, нет», — сказал Ик Ки. «Йелли больной», — и он закрыл глаза в умирающем манере. «Иди сейчас — слишком поздно».

Мы вскочили в седла.

«Мама подумает, что мы поехали покататься», — сказал Тед, когда мы поскакали галопом по равнинам. Он был мертвенно-бледен, бедняжка, но держался прямо и уверенно. Я видела, как из его кармана торчит большой кольтовский револьвер его отца. Он был решительным мальчиком. Даже в своем отчаянии, в безумной надежде, что я смогу спасти Джека, умоляя на коленях, что я вцеплюсь в него, что сначала им придется убить меня, я не могла сдержать улыбку при виде комичной фигуры Ик Ки верхом на лошади. Его свободные одежды хлопали на ветру, длинная коса развевалась сзади, а сам он подпрыгивал вверх-вниз, как зерно кукурузы в кукурузосушилке.

Это была мягкая, теплая ночь, освещенная лишь бледным серпом молодой луны и мерцающими звездами. Мы неслись так быстро, как только могли скакать наши лошади. Шеп бежал прямо у нас по пятам. Далеко впереди, когда мы достигли вершины небольшого холма, мы увидели толпу всадников. Они ехали в сторону Денвера. Мы поскакали галопом с возобновленным усердием. Они свернули на проселочную дорогу, ведущую к ранчо Мида. На этой дороге находился мост через Сухой овраг, который весной превращался в бурный поток. За мостом, через поля, стоял стог сена Мида, где хранилось достаточно корма, чтобы прокормить его домашний скот всю зиму. Наконец мы достигли поворота дороги. Они опережали нас на три мили и двигались быстро. Ик Ки остановился на повороте. «Хэмп! Не поймать. Вешать у моста. Ты иди!» Он повернул лошадь и помчался через поле, гнусно предав нас.

Мы поехали дальше, я и Тед. Он был бледненьким и тихим; мои щеки горели. Мы приближались к мосту. Высокий земляной холм перед нами скрывал нас от глаз. Мы остановили лошадей и прислушались. Мужчины зажгли факелы, некоторые готовили грубую виселицу под мостом; двое разматывали веревку; несколько человек держали лошадей остальных за мостом. Теперь мужчины были в масках, и при свете факелов я видела, что их число увеличилось. Джек выглядел очень бледным и печальным, но не выказывал страха.

«Я невиновен, господа, — медленно промолвил он, — но я отказываюсь говорить вам, у кого я купил шкуры».

Я поняла его. Неужели Гарри Уайт мог быть скотокрадом? Мне казалось, что я схожу с ума.

«Что нам делать?» — шепнул Тед, взводя курок револьвера.

Внезапно ярко-красный свет озарил небеса, за которым последовали клубы черного дыма и странный треск. Вопль мужчин — голос Гила Мида поверх остальных. Стог сена горел. Мне показалось в бушевавшем вокруг него ветру, что я вижу чужеземного вида человека, исчезающего вдалеке по равнине.

Мужчины вскочили на лошадей во главе с Гилом Мидом и безумным галопом помчались через поля. Они должны были спасти стог. Они оставили Джека, связанного по рукам и ногам, под охраной одного человека.

Шеп, чудесный пес, держался с нами до сих пор, крадясь в темных тенях. Теперь, бесшумно и боком передвигаясь, он добрался до стоявшего к нам спиной охранника и без предупреждающего рывка схватил его за горло крепкими белыми зубами, способными в секунду придушить койота. Мужчина, сидевший в тот момент на корточках, с стоном рухнул навзничь. Тед ударил его по голове рукояткой револьвера и оттащил пса. Я перерезала путы Джека ножом. Он с изумлением посмотрел на нас и с трудом поднялся на ноги.

«Неважно, как мы здесь оказались, Джек, — сказала я. — Быстро садись на лошадь за мостом и скачи в Денвер спасать свою жизнь. Женщину и ребенка они не тронут».

«Гарри Уайт», — пробормотал он, проявив верную душу, способную даже сейчас думать об опасности другого.

«Я ему скажу».

«Нет-нет; не об этом — только скажи ему, если он крал скот, бежать из страны. Они рано или поздно все узнают».

Он поскакал галопом вниз по дороге. Мы с Тедом вскочили в седла, подозвав Шепа, который сидел на задних лапах, глядя на бесчувственного человека, а затем мы тоже помчались по дороге. Стог сена изрыгал огромные столбы черного дыма, но огонь уже затух.

Впереди нас стояла без всадника лошадь, Долли, которая приветствовала хозяина радостным ржанием. Где же Ик Ки? Тут моя лошадь, Дот, шарахнулась от дороги в сторону лежащей черной фигуры. Это был несгибаемый Ик Ки, который прополз весь путь от стога на животе так, чтобы его не заметили, переждав в канаве, пока пламя не утихнет. «Хэмп! Не поймать китайца; болит сильно», — лаконично произнес он, потирая живот.

Он вскочил на Долли, и мы поехали дальше на ранчо Уайта. Гарри выбежал на звук конских копыт посреди ночи. Там, под мерцающими звездами, я заглянула ему в глаза и рассказала всю историю. Он не выказал вины, а лишь сказал, что мы должны переждать ночь на его ранчо, ибо мужчины вернутся за Джеком к нему домой, после чего вскочил на своего резвого жеребца и ускакал по дороге. Я успокаивала его мать как могла. На рассвете мы поехали домой.

Мэри пребывала в состоянии дикой тревоги. Где мы были? Где Джек? И как жестоко было оставлять ее одну. Она рассказала, что в час ночи трое мужчин в масках приходили в дом, обыскали его и все владения, но не причинили вреда ей или детям, лишь очень строго и резко расспросив, где Джек.

В полдень Джек, Гарри, шериф и отряд вооруженных людей из Денвера подъехали к дому, задержавшись лишь на мгновение, чтобы сказать мне, что они вернутся к ночи. Я не смела рассказать ничего Мэри, и она изводилась весь день из-за их странного поведения. К ночи Джек и Гарри вернулись домой, выглядя уставшими, но счастливыми. Тогда Джек все рассказал Мэри, и она прижалась к нему так, словно никогда больше не отпустит.

Оказалось, что приятный скотовод из Чикаго входил в шайку скотокрадов. Он сбывал шкуры Гарри, который, будучи честным и открытым человеком, не сразу заподозрил неладное в чужих делах. Шериф застал бандитов за свежеванием коровы, принадлежавшей Миду, схватил всю шайку и препроводил в Денвер.

Люди, замешанные в попытке устроить самосуд над Джеком, искренне раскаивались. Впрочем, их сожаления мало бы помогли, если бы они достигли своей цели. Они выделили каждому из детей по десять акров земли; Теду они дали шестьдесят пять, а мне, которую они изволили счесть весьма отважной, — сто пятьдесят акров. Я чувствовала себя достаточно богатой, и время превратило эту землю в очень ценную. Стоявший на часах человек был нашим самым горячим поклонником. Он считал Теда, Шепа и меня чудом храбрости. Он говорил, что, когда я спустилась на мост с открытым ножом, он подумал, что пробил его последний час.

Гил Мид покончил жизнь самоубийством вскоре после этого. Он всегда был странным. Никто никогда не знал, что это Ик Ки поджел стог сена. Сдается мне, Джек вознаградил верного малого — подарил ему хорошую ферму, научил его работать на ней и построил ему дом. Самое забавное, что у Ик Ки оставались жена и трое странных малышей где-то в Китае, и Джек выписал их к себе, и теперь Ик Ки со своей семьей счастливы донельзя. Дети играют с детьми Джека (теперь их у него двое) и прекрасно ладят друг с другом.

В 75-м году я вышла замуж за Гарри Уайта, что, полагаю, было предрешено с самого начала — по крайней мере, Джек говорит, что это мог заметить каждый. Самое безмятежное и довольное лицо на свадьве было у этого Сына Неба. В глубине души, несмотря на то, что он «непросвещенный китаец», я убеждена, что человек немногословный, Ик Ки, — это поистине столь великий герой, каких едва ли увидишь в наши дни.— The Continent.
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«Маленький оплошность».

«Я тепепь совсем вижу, как это было», — заметил Джейкоб Хандондер, выходя наружу.

«О, неужели! Вы тот самый человек, который напился и устроил скандал в трамвае?»

«Я тот самый человек, и я скажу вам, как это было. Видите ли, я был вдрызг. Я принял слишком много пива».

«Разве содержатель пивной может принять слишком много пива?»

«Ну, может, я и приболел. Я тронулся домой. Когда подъезжает трамвай, я считаю, что это мой дом. Я зашел внутрь и осмотрелся повсюду, но не вижу Катарину. Я зову детей, и все надо мной смеются. Наверное, это меня разозлило, и кондуктор зовет полицейского, и меня приволакивают сюда».

«Значит, это был не ваш дом?»

«Не совсем. Это была маленькая ошибка».

«Это обойдется вам в 5 долларов».

«Ну, это не так уж плохо. Я выплачиваю их и иду домой завтракать».

«Будьте осторожнее в следующий раз».

«О, я так и сделаю. В следующий раз, как напьюсь, пойду домой по тем улицам, где нет трамваев. Если я приму какую-нибудь телегу со льдом за свой дом, полагаю, я остыну довольно быстро».



Острее бритвы.

Долговязый мужчина с лисьим носом и проницательным взглядом подошел на днях к торговцу подержанной одеждой в Буффало и сказал:

«Видишь то пальто, что висит вон там?»

«Конечно».

«Ну так вот, оно мне приглянулось. Довольно нагло просить тебя идти туда, но я сделаю это выгодным: я дам за пальто не больше 8 долларов, зато дам тебе 1 доллар, чтобы ты купил его для меня. Ты ведь тоже еврей и знаешь, как сбить с него цену. Вот 9 долларов».

Торговец взял деньги и ушел, а через пять минут вернулся с пальто.

«Хорошо! — усмехнулся другой. — Я полагал, ты его отделаешь. Сколько ты заработал для себя?»

«Ну, поскольгу это моя лавка, и я запросил за палто тольго шесть долларов, я огазался в выигрыше примерно на три доллара».





Грядущие дивиденды.

Прошлой осенью, когда некий потенциальный покупатель железнодорожных акций зашел к Расселлу Сейджу и спросил его о перспективах определенных ценных бумаг, мистер Сейдж ответил:

«Блестящая идея! Эти акции непременно вырастут на пятнадцать процентов».

«На чем вы основываете свои расчеты?»

«На огромных урожаях, которые будут перевозиться по этой линии».

На днях тот же господин снова обратился к мистеру Сейджу по поводу тех же акций, и великий финансист ответил:

«Лучшие перспективы в мире для этих акций! Обязательно поднимутся на пятнадцать процентов».

«Вы основываете свои расчеты на прошлогоднем урожае?»

«Нет, сэр; зима будет бесснежной, и линия сэкономит на снегоочистителях столько, что объявит дивиденды в пять процентов».



На вечеринке: Купец — «Ах! Здраствуте, мистер Бланк? Как поживает ваша газета? Я читаю ее ежедневно. Кстати, вы ведь затеваете репортаж об этом грандиозном собрании, полагаю?» Редактор — «Нет. Кстати, как поживает ваша лавка? Мой кухарка покупает у вас изрядно. Вы здесь, полагаю, чтобы зазывать клиентуру?»



«Да, — сказала миссис Тауэрс, распространяясь о красотах своего цветника, — я уделяю ему много внимания, и если вы заглянете через недельку-другую, я рассчитываю показать вам несколько прекрасных алых пневмоний».



The Prairie Farmer И Youth's Companion На один год, 3 доллара за оба.

Не требуется, чтобы обе газеты отправлялись на один адрес или в одно и то же почтовое отделение.


Address Prairie Farmer Pub. Co.,

150 Monroe Street, Chicago.





Иллинойсская центральная железная дорога.

Элегантное оснащение вагонов и спальных вагонов, добавляемое к ее различным сквозным маршрутам, привлекает ей множество сторонников. Ее пассажиры не боятся крушений. Ее идеальный стальной путь и прочное полотно служат гарантией против них.



МЕДИЦИНСКОЕ.



БОЛЕЗНЬ ИЗЛЕЧИВАЕТСЯ Без лекарств.



Ценное открытие для снабжения человеческого организма магнетизмом. Электричество и магнетизм используются как никогда прежде для исцеления больных.

КОМПАНИЯ «МАГНЕТОН»

Магнитный почечный пояс!

ДЛЯ МУЖЧИН

ГАРАНТИРОВАННО ИЗЛЕЧИВАЕТ Или деньги возвращаются, следующие болезни без лекарств: — Боли в спине, бедрах, голове или конечностях, нервное истощение, люмбаго, общая слабость, ревматизм, паралич, невралгия, ишиас, болезни почек, болезни позвоночника, атоничная печень, подагра, поллюции, импотенция, астма, болезнь сердца, диспепсия, запор, рожистое воспаление, несварение желудка, грыжа, катар, геморрой, эпилепсия, скрытая малярия и т. д.

При любой слабости ПОЛОВЫХ ОРГАНОВ, утраченной жизненной силе, недостатке нервной энергии и бодрости, истощающей слабости и всех тех болезнях личного характера, по какой бы причине они ни возникли, непрерывный поток магнетизма, проникающий через эти части, непременно возвращает их к здоровой деятельности. В этом приспособлении нет никакой ошибки.

ДАМАМ: — Если вы страдаете от боли в спине, слабости позвоночника, выпадения матки, белей, хронического воспаления и изъязвления матки, случайного кровотечения, болезненных, подавленных и нерегулярных менструаций, бесплодия и климакса, это лучшее из известных приспособлений и целебных средств.

Для всех форм женских недомоганий оно не имеет себе равных среди всего, что изобреталось ранее, как в качестве лечебного средства, так и в качестве источника силы и оживления.

Цена любого пояса с магнитными стельками — $10, высылается наложенным платежом с разрешением на осмотр или по почте по получении цены. При заказе присылайте мерку талию и размер обуви. Оплату можно производить банкнотами, отправленными в письме на наш риск.

Изделия «Магнетон» подходят для всех возрастов, носятся поверх нижнего белья (а не на голое тело, как многие гальванические и электрические пустышки, рекламируемые столь широко) и должны сниматься на ночь. Они сохраняют свою СИЛУ ВЕЧНО и носятся в любое время года.

Пришлите марку для получения брошюры «Новый подход к медицинскому лечению без лекарств» с тысячами отзывов.


THE MAGNETON APPLIANCE CO.,

218 State Street. Chicago, Ill.



Примечание. — Пришлите один доллар почтовыми марками или банкнотами (в письме на наш риск) с указанием обычно носимого размера обуви, попробуйте пару наших магнитных стелек и убедитесь в силе, заложенной в других наших магнитных приспособлениях. Никаких холодных ног при их ношении, иначе деньги будут возвращены.



Самоизлечение бесплатно



	Nervous	Lost	Weakness

	Debility	Manhood	and Decay




Любимый рецепт известного специалиста (ныне в отставке). Аптекари могут его приготовить. Обращайтесь

Д-Р УОРД И КО., ЛУИЗИАНА, ШТ. МО.



ВЕСЫ.



СТАНДАРТНЫЕ ВЕСЫ США, ИЗГОТОВЛЕННЫЕ СПЕЦИАЛЬНО ДЛЯ The PRAIRIE FARMER






Каждые весы гарантируются производителями и нами как безупречные и способные удовлетворить покупателя.

The PRAIRIE FARMER Высылается бесплатно на два года

Любому лицу, заказывающему весы для фургонов любого размера по ценам, указанным ниже.
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Двухтонные весы для фургонов или фермы (платформа 6 × 12 футов) — $35; трехтонные (7 × 13) — $45; пятитонные (8 × 14) — $55. Ящик для коромысла, латунное коромысло, железные рычаги, стальные опоры и полные указания по установке.

The Prairie Farmer высылается бесплатно на 1 год!

Любому лицу, заказывающему следующие весы по ценам, указанным ниже.


[image: ]
The Housekeeper's Scale—$4.00


Точное взвешивание от ¼ унции до 25 фунтов. Это также ценные весы для контор для взвешивания почтовых отправлений. Жестяной совков — 50 центов дополнительно; латунный — 75 центов дополнительно.


[image: ]
The Family Scale—$7.00.


Взвешивает от ¼ унции до 240 фунтов. Мелкие предметы взвешиваются в совке, крупные — на платформе. Размер платформы 10½ × 13½ дюймов.


[image: Platform Scales—4 Sizes.]
The Prairie Farmer Scale—$10.00


Взвешивает от 2 унций до 320 фунтов. Размер платформы 14 × 19 дюймов. Удобные весы для мелких фермеров, владельцев маслозаводов и т. д.


[image: The Prairie Farmer Scale—$10.00]
Platform Scales—4 Sizes.


400 lbs., $15; 600 lbs., $20; 900 lbs., $24; 1,200 lbs., $28; Wheels and
Axles, $2 extra.

При заказе укалывайте цену и описание, приведенные выше. Все весы упаковываются в ящики и доставляются на станцию в Чикаго. Указывайте полные инструкции по отправке. Деньги отправляйте переводом на Чикаго или Нью-Йорк, почтовым переводом или заказным письмом. Обращайтесь

ИЗДАТЕЛЬСКАЯ КОМПАНИЯ THE PRAIRIE FARMER, ЧИКАГО, ШТ. ИЛЛ.



РАЗНОЕ
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СТАНДАРТНАЯ ПИСАНИНАЯ МАШИНКА REMINGTON признана единственной быстрой и надежной пишущей машиной. У нее нет соперников. Эти машины используются для переписки и общей корреспонденции в любой точке земного шара, выполняя свою работу практически на любом языке. Любой молодой человек или девушка с обычными способностями, имеющие практические навыки работы на этой машине, могут найти постоянную и оплачиваемую работу. Все машины и расходные материалы, поставляемые нами, имеют гарантию. Удовольствие гарантировано или деньги возвращаются. Запрашивайте проспекты. WYCKOFF, SEAMANS & BENEDICT, 38 East Madison St, Chicago, Ill.
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Запрашивайте каталог и цены.
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ЗАВОД ДВИГАТЕЛЕЙ ATLAS

ИНДИАНАПОЛИС, ШТ. ИНД., США

ПРОИЗВОДИТЕЛИ

ПАРИРОВЫХ ДВИГАТЕЛЕЙ И КОТЛОВ.


ИМЕЮТ В НАЛИЧИИ ДВИГАТЕЛИ И КОТЛЫ ДЛЯ НЕМЕДЛЕННОЙ ДОСТАВКИ





СЕМЕНА

АЛБЕРТ ДИКИНСОН,

Торговец тимофеевкой, клевером, льном, венгерским просом, просом, полевицей, мятликом, газонной травой, ежой сборной, птичьим семенем и т. д.

ПОПКОРН.


	Warehouses	{115, 117 & 119 Kinzie St.

		{104, 106, 108 & 110 Michigan St.



Контора. 115 Ки́нзи-стрит. ЧИКАГО, ШТ. ИЛЛ.




ОБЩИЕ НОВОСТИ.

Ген. Батлер теперь не у дел.

По делу Эммы Бонд вынесен вердикт о невиновности.

Санкт-Петербург, Россия, охвачен паникой из-за недавних действий нигилистов.

Два волка были недавно убиты в окрестностях Дуглас-парка в Чикаго.

В Конгрессе вскоре будет предпринята еще одна попытка восстановить в правах Фитца Джона Портера.

Brokers in Dubuque have offered $330,000 cash for the B.F.
Allen Homestead.

В Виннипеге в четверг на прошлой неделе ртутный столбик термометра опустился до 45 градусов ниже нуля.

Albert E. Kent, of San Francisco, gives $25,000 for a chemical
laboratory at Yale College.

Судья Маккрари из Верховного суда подал в отставку и принял должность железнодорожного адвоката.

Правительство Китая заказало постройку еще двух миноносцев в немецком порту Штеттин.

В Сент-Луисе на прошлой неделе было много пожаров. За сорок восемь часов произошло девять возгораний. Пожарные выбились из сил.

На прошлой неделе в Соединенных Штатах произошло 319 банкротств — это наибольшее число, зафиксированное за такое же количество дней.

В Хиллсборо ходили упорные разговоры о самосуде над освобожденными заключенными по делу Эммы Бонд, но возобладали более здравые рассуждения.

Губернатор Стоунмен председательствовал на собрании в Сан-Франциско, где были приняты меры по проведению всемирной выставки в 1887 году.

В Чарлстоне, шт. Юж. Каролина, 4 января ртутный столбик термометра показывал 13 градусов ниже нуля. По всей Новой Англии стояла крайне холодная погода.

Мэри, семнадцатая жена покойного Бригама Янга, скончалась в Солт-Лейк-Сити в субботу от заражения крови. У нее осталось четырнадцать жен-вдов.

Пирог из испорченного мяса вызвал отравление шестнадцати пансионеров и трех сестер в монастыре в Монреале. Двое из первых находятся в опасном состоянии.

Из Парижа сообщают, что французское правительство намерено продать железные дороги, принадлежащие Республике. Ротшильды готовы их выкупить.

В результате железнодорожной катастрофы близ Форт-Доджа в минувшую среду погибли три человека и несколько получили ранения. Среди погибших — миссис Дж.Х. Саут из окр. Бюро, шт. Илл.

Миссис Холкомб, дочь убитого миллионера Крауча из Мичигана, покончила жизнь самоубийством. Есть подозрение, что она была кое в чем осведомлена об убийстве.

Была опубликована нигилистическая прокламация с угрозами в адрес царя. В Гатчинском дворце царит сильная тревога. Теперь говорят, что ранение царя в плечо на днях было нанесено пулей.

Генеральный консул США в Каире сообщает, что число умерших от эпидемии холеры составляет от 65 000 до 70 000 человек. Член международного трибунала говорит, что ежедневно по-прежнему фиксируется от одного до трех смертельных случаев.

Система железных дорог Гулда собирается основать телеграфную школу в Сент-Луисе с целью не только обучать операторов, но и отбирать учеников из акклиматизированного населения вдоль юго-западных линий.

Католический монастырь в Беллевилле, шт. Илл., загорелся от печи в субботу вечером и за час обратился в пепел. Шестьдесят воспитанниц предприняли отчаянные попытки спастись, некоторые из них выпрыгивали из окон. Двадцать семь жизней были потеряны.

Госсекретарь в Спрингфилде выдал бумаги об инкорпорации музею полковника Вуда в Чикаго с акционерным капиталом в 100 000 долларов. Говорят, что полковник обеспечил себе аренду своего прежнего участка на Рэндолф-стрит и Олимпийского театра.

Генри Виллард завершил свою деловую карьеру, передав доверенным лицам свой особняк на Мэдисон-сквер и другое имущество с указанием распорядиться ими, выплатить заложенные 200 000 долларов и погасить любую задолженность перед Орегонской железнодорожной компанией, а остаток передать его жене.

Директора дороги Northern Pacific провели заседание в Нью-Йорке в пятницу прошлой недели. Было зачитано письмо от Генри Вилларда, в котором он слагал с себя полномочия президента компании из-за нервного истощения и из уважения к интересам акционеров. Отставка была принята, и было назначено специальное собрание для выборов преемника. Директора вотировали мистеру Вилларду по 10 000 долларов ежегодно за его услуги. Вице-президент Оукс сообщил, что линия находится в первоклассном состоянии, за исключением ста миль близ узловой станции к западу от Хелены. По имеющимся сведениям, Орегонская судоходная компания снизит дивиденды до 8 процентов. Oregon Transcontinental собрала в Бостоне 3 000 000 долларов для погашения своего плавающего долга.
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РЫНОЧНЫЕ СВОДКИ.

Редакция The Prairie Farmer, Чикаго. 2 янв. 1884 г.



ФИНАНСОВОЕ И КОММЕРЧЕСКОЕ.

Крайне холодная погода последней недели весьма существенно мешала бизнесу. В финансовых кругах, как и в прочих, арктическая волна заставила дела затихнуть. Впрочем, в начале нынешней недели деловая активность в банках возросла. Прибытие задержанных почтовых поездов увеличило объем операций; однако при всей активности денежная ситуация оставалась примерно на прежнем уровне.

На рынке ссуд котировки составляли 6–7 процентов.

Eastern exchange sold at 70@75c per $1,000 premium.

Государственные ценные бумаги идут следующим образом:



	4's coupons, 1907	Q. Apr.	123¼

	4's reg., 1907	Q. Apr.	123¼

	4½'s coupon, 1891	Q. Mar.	1141/8

	4½'s registered, 1891	Q. Mar.	1141/8

	3's registered	Q. Mar.	100




ЗЕРНО И ПРОДОВОЛЬСТВИЕ.

Основные рынки продовольствия в последние несколько дней вели себя неустойчиво, и тенденция в целом была понижательной. Вчера пшеница торговалась умеренно активно, но к закрытию рынок просел. Произошло падение также по кукурузе, овсу, соленой свинине и салу.

Мука держалась тихо по следующим примерно расценкам.



	Choice to favorite white winters	$5 25 @ 5 50

	Fair to good brands of white winters	4 75 @ 5 00

	Good to choice red winters	5 00 @ 5 50

	Prime to choice springs	4 75 @ 5 00

	Good to choice export stock, in sacks, extras	4 25 @ 4 50

	Good to choice export stock, double extras	4 50 @ 4 65

	Fair to good Minnesota springs	4 50 @ 4 75

	Choice to fancy Minnesota springs	5 25 @ 5 75

	Patent springs	6 00 @ 6 50

	Low grades	2 25 @ 3 50




Пшеница. — Красная озимая, № 2 — 96 @ 98 ц; вагонные партии яровой, № 2, продавались по 93¾ @ 95 ц; № 3 то же — 77½ @ 81 ц.

Corn.—Moderately active. Car lots No. 2, 573/8 @ 575/8c;
rejected, 46½; new mixed, 48 @ 48¼c.

Овес. — № 2 на складе закрылся на отметке 33½ @ 33 5/8.

Рожь. — Майская, на складе — 58 @ 58½.

Barley.—No. 2, 62 @ 63c; No. 3, 44c.

Лен. — Закрылся на отметке $1,41.

Тимофеевка. — $1,25 за бушель. Сделок совершалось немного.

Клевер. — Вяло, по $5,90 @ 6,15 за отборный.

Продовольствие. — Соленая свинина, февраль — $14,45 @ 14,47½ за барр.; май — $15 @ 15,05. Зеленые окорока — 8 3/8 ц за фунт. Короткие ребрышки — $7,42½ за центнер.

Сало. — Январь — $8,75; февраль — $8,85.

Лесоматериалы.

Лесоматериалы без изменений. Котировки на свежеспиленные следующие:



	Short dimension, per M	$9 50 @ 10 00

	Long dimension, per M	10 00 @ 11 50

	Boards and strips, No. 2	11 00 @ 13 00

	Boards and strips, medium	13 00 @ 16 00

	Boards and strips, No. 1 choice	16 00 @ 20 00

	Shingles, standard	2 10 @ 2 20

	Shingles, choice	2 25 @ 2 30

	Shingles, extra	2 40 @ 2 60

	Lath	1 65 @ 1 70




ДЕРЕВЕНСКИЕ ПРОДУКТЫ.

Примечание. — Котировки на товары, названные в следующем списке, приводятся в основном для комиссионных партий товаров и из первых рук. Хотя наши цены основываются насколько возможно на портовых или оптовых расценках, необходимо делать скидку на отбор и сортировку для магазинной дистрибуции.

Фасоль. — Отобранная вручную средняя — $2,00 @ 2,10. Отобранная вручную белая — $2,15 @ 2,20.

Масло сливочное. — Вяло и без изменений. Отборное и экстра маслозаводское — 32 @ 35 ц за фунт; сносное и хорошее то же — 26 @ 30 ц; сносное и отборное фермерское — 25 @ 30 ц; рядовое и отборное для упаковки свежее и сладкое — 20 @ 25 ц; перетопленное ложкой — 10 @ 13 ц; свежеприготовленное полосатое масло — 9 @ 11 ц.

Отруби. — Котируются по $11,87½ @ 13,50 за тонну; экстра отборные — $13.

Веничная кукуруза. — Хорошая и отборная длинная — 6½ @ 7½ ц за фунт; зеленая самовяжущаяся — 5 @ 6 ц; красноконщитная и бледная то же — 4 @ 5 ц; внутренняя и покровная — 3 @ 4 ц; обычная короткая — 2½ @ 3½ ц; кривая и поврежденная — 2 @ 4 ц в зависимости от качества.

Сыр. — Отборный полножирный чеддер — 12½ @ 13 ц за фунт; среднего качества то же — 9 @ 10 ц; хороший и первосортный полножирный плоский — 13 @ 13¾ ц; обезжиренный чеддер — 9 @ 10 ц; хороший обезжиренный плоский — 6 @ 7 ц; сильно обезжиренный и рядовой товар — 3 @ 4 ц.

Яйца. — В розницу лучшие марки котируются по 25 @ 26 дюжину; по 20 @ 23 ц за хороший ледниковый товар; по 18 @ 19 ц за маринованные.

Сено. — Тимофеевка № 1 — $10 @ 10,50 за тонну; тимофеевка № 2 — $8 @ 9; смешанное — $7 @ 8; суходольное луговое — $8,00 @ 10,75; прерия № 1 — $6 @ 7; прерия № 2 — $4,50 @ 5,50. Маленькие тюк продаются на 25 @ 50 ц за тонну дороже больших тюков.

Шкуры и пушнина. — Легкие свежезасоленные шкуры — 8 ц за фунт; тяжелые коровьи то же — 8 ц; поврежденные соленые шкуры № 2 — 6 ц; соленые телячьи — 12 @ 12½ цента; соленые бычьи — 6 центов; сухосоленые шкуры — 11 центов; № 2 — две трети цены; сухие пресноватые № 1 — 14 @ 14½ ц. Овечьи шкуры продаются по 28 @ 32 ц за расчетное количество мытой шерсти на каждой шкуре. На все клейменые и поцарапанные шкуры делается скидка 15 процентов от цены шкур № 1.

Хмель. — Отборный и лучший хмель из штата Нью-Йорк — 25 @ 26 ц за фунт; тихоокеанского побережья — 23 @ 26 ц; сносный и хороший висконсинский — 15 @ 20 ц.

Птица. — Цены на хорошие и отборные сухо ощипанные и незамороженные партии следующие: индейки — 14 @ 15 ц за фунт; цыплята — 10 @ 11 ц; утки — 10 @ 12 ц; гуси — 9 @ 11 ц. Тощая, некондиционная и замороженная птица стоит на 2 @ 3 ц за фунт дешевле этих цифр; предложения живой птицы номинальны.

Картофель. — Хороший и отборный — 35 @ 40 ц за буш. на путях; от рядового до сносного — 25 @ 30 ц. Желтый иллинойсский батат идет по цене $3 @ 3,50 за барр. Балтиморский товар — по $2,25 @ 2,75, а джерсийский — по $5. Красный идет вяло и номинально.

Топленый жир и смазка. — Сельский топленый жир № 1 — 7 @ 7¼ ц за фунт; № 2 то же — 6¼ @ 6½ ц. Отборный белый жир — 6 @ 6½ ц; желтый — 5¼ @ 5¾ ц; коричневый — 4½ @ 5.

Овощи. — Капуста — $8 @ 12 за 100 шт.; сельдерей — 35 @ 40 ц за дюжину пучков; лук — $1,00 @ 1,25 за барр. за желтый, и $1 за красный; репа — $1,35 @ 1,50 за барр. за брюкву и $1,00 за белую плоскую.

Шерсть. — Со склада котируется следующим образом для светлой шерсти из Висконсина, Иллинойса, Мичигана, Индианы и Восточной Айовы — темные западные партии обычно идут на 1 @ 2 ц за фунт дешевле.



	Coarse and dingy tub	25 @ 30

	Good medium tub	31 @ 34

	Unwashed bucks' fleeces	14 @ 15

	Fine unwashed heavy fleeces	18 @ 22

	Fine light unwashed heavy fleeces	22 @ 23

	Coarse unwashed fleeces	21 @ 22

	Low medium unwashed fleeces	24 @ 25

	Fine medium unwashed fleeces	26 @ 27

	Fine washed fleeces	32 @ 33

	Coarse washed fleeces	26 @ 28

	Low medium washed fleeces	30 @ 32

	Fine medium washed fleeces	34 @ 35




Шерсть из Колорадо и Территорий котируется следующим образом:



	Lowest grades	14 @ 16

	Low medium	18 @ 22

	Medium	22 @ 26

	Fine	16 @ 24




Шерсть из Нью-Мексико:



	Lowest grades	14 @ 16

	Part improved	16 @ 17

	Best improved	19 @ 23




С репьем — скидка от 2c до 10c; черная — скидка от 2c до 5c.

РЫНКИ СКОТА.

Общие поступления и отгрузки за прошлую неделю составили:



		Received.	Shipped.

	Cattle	25,594	13,722

	Calves	353	166

	Hogs	45,376	31,864

	Sheep	14,206	8,903




Поступления скота увеличиваются и показывают большой прирост по сравнению с прошлой неделей.

Крупный рогатый скот. — Поступления за воскресенье и понедельник были довольно большими и оценивались в 6800 голов скота по сравнению с 3700 головами, поступившими за соответствующий период на прошлой неделе. Экспортные сорта скота вчера торговались активно и держались твердо по $5 @ 6,67½, причем экспортеры закупали порядочное количество. Обычные партии шли ниже, причем продажи покупателям мяса для разделки доходили до $4,25. Значительная доля дневных торгов пришлась на диапазон $5,70 @ 6,60. Котировки следующие:



	Fancy fat cattle	$ 6 75 @ 7 00

	Choice to prime steers	6 05 @ 6 70

	Fair to good shipping steers	5 55 @ 6 00

	Common to medium steers	4 25 @ 5 50

	Butcher's steers	4 50 @ 5 00

	Cows and bulls, common to good	3 00 @ 4 25

	Inferior cows and bulls	2 00 @ 2 95

	Stockers	3 40 @ 4 40

	Feeders	4 25 @ 4 75

	Milch cows, per head	25 00 @55 00

	Veal calves, per 100lbs	4 00 @ 7 25




Свиньи. — Поступления за воскресенье и понедельник оценивались в 18 000 свиней против всего 6700 голов, поступивших за соответствующий период на прошлой неделе. Хотя поступления в последние дни увеличивались, предложение все еще остается на редкость малым для первой половины января. Огромная масса урожая, несомненно, уже реализована, но, как известно, немалое количество все еще не продано, и считается, что фермеры не желают активно отправлять скот на этот рынок, пока заготовители в массе своей бездействуют, опасаясь падения цен. В последнее время свиней в основном скупали заготовители-отправщики. Мясники приобрели около 1900 свиней, оставив несколько тысяч непроданными. Продажи тяжеловесных свиней осуществлялись по $5,10 @ 6,25; легких — по $5,10 @ 5,75; тощих и отбракованных — по $3,50 @ 5.

Примечание. — Все продажи свиней производятся с учетом усушки в 40 фунтов для супоросных свиноматок и 80 фунтов для кабанов. Павшие свиньи продаются по 1½ цента за фунт при весе от 200 и более и при весе менее 100 фунтов.

Овцы. — Рынок открылся хорошим предложением: поступления за воскресенье и понедельник оценивались в 2500 голов по сравнению с 1968 головами, поступившими за то же время на прошлой неделе. На все желанные предложения наблюдался активный местный спрос и спрос со стороны отправителей, и цены держались твердо на недавнем повышении, причем продажи отборных и сносных партий совершались по $3,65 @ 5,60.



КОМИССИОННЫЕ ТОРГОВЦЫ.




ДЖ.Х. УАЙТ И КО., ПРОДУКТОВАЯ КОМИССИЯ



106 S. Water St., Чикаго.

Ссылаются на эту газету.



РАЗНОЕ.
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ВАШЕ ИМЯ, напечатанное на 50 карточках ВСЕХ НОВЫХ дизайнов: золотой цветочный. Сувениры, сентиментальные, ручные цветочные и т. д., с девизами о любви, дружбе и праздниках, 10 ц. 7 упаковок и это элегантное кольцо — 50 ц., 15 упаковок и кольцо — $1.
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12 НОВЫХ карточек «СКРЫТОЕ ИМЯ» (имя скрыто рукой, держащей цветы с девизами) — 20 ц. 7 упаковок и это кольцо за $1. Образцы для агентов и полный комплект — 25 ц. В этом сезоне добавлено более 200 новых карточек. Чистые карточки по оптовым ценам.

НОРТФОРДСКАЯ КАРТОЧНАЯ КОМПАНИЯ. Нортфорд, шт. Конн.





ТРЕБУЮТСЯ АГЕНТЫ, мужчины и женщины, для «Синей книги Спенса» — чрезвычайно увлекательной и ходовой новинки. Каждой семье нужно от одной до дюжины. Огромная прибыль и эксклюзивная территория. Образец высылается почтой за 25 центов в почтовых марках. Адрес: Дж.Х. КЛАРСОН, п/я 2296, Филадельфия, шт. Пенс.




$1000 Каждые 100 дней





Абсолютно наверняка для агентов по всему миру, продающих нашу Новую БЕЛУЮ ПРОВОЛОЧНУЮ БЕЖЕВКУ С СЕРЕБРЯНОЙ ФОРМОЙ. Гарантируется. Нравится с первого взгляда. Дешево. Легко раскупается в каждом доме. Агенты зарабатывают по $10 в день. Фермеры зарабатывают от $900 до $1200 за Зиму. Красивые образцы бесплатно.

Адрес: ПРОВОЛОЧНЫЕ ЗАВОДЫ ЖИРАР, Филадельфия, шт. Пенс.
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80 КАРТОЧЕК

ЛУЧШЕЕ КАЧЕСТВО.

Новые дизайны в атласном и золотом исполнении с именем — 10 центов. Мы предлагаем $100 за пачку карточек с более тонкой работой или более красивыми стилями.

Образцы бесплатно. Фабрика карточек «Игл», Нью-Хейвен, шт. Конн.



500 ВИРДЖИНСКИХ ФЕРМ И МЕЛЬНИЦ

На продажу и обмен. Запрашивайте бесплатный ЖУРНАЛ НЕДВИЖИМОСТИ.

Р.Б. ЧАФФИН И КО., Ричмонд, Вирджиния.



PATENT Procured or no charge. 40 p. book patent-law free. Add.
W.T. Fitzgerald, 1006 F St., Washington, D.C.



КАРТОЧКИ

50 атласных карточек, новые импортные дизайны, с именем и подарок бесплатно за 10 ц. Вырежьте это. КЛИНТОН БРАТЬЯ И КО., Клинтонвилл, шт. Конн.




УЧЕБНОЕ.



СЕМИНАРИЯ МТ. КАРРОЛЛ И Музыкальная консерватория, окр. Кэрролл, шт. Илл.,


Никогда не имела агентов для выпрашивания средств или учеников. Система денежной помощи оригинальна и помогает многим достойным девочкам без средств получить образование. «Ореады» бесплатно.



ШВЕЙНЫЙ ШЕЛК.
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Швейный шелк Кортичелли,

ДАМЫ, ПОПРОБУЙТЕ!

Лучший швейный шелк из производимых.

Каждая катушка гарантирована.

Полная длина, гладкий и прочный.

Спрашивайте шелк Кортичелли у вашего лавника.



СПЕЦИАЛЬНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ.



$67 ЗА $18!
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Великолепная новая семейная

Швейная машина!

Включающая все самые последние усовершенствования и продающаяся ныне за $65, предлагается ИЗДАТЕЛЬСКОЙ КОМПАНИЕЙ THE PRAIRIE FARMER подписчикам на THE PRAIRIE FARMER

ЗА $18,

включая подписку на газету на один год.

Это исключительное предложение останется в силе лишь в течение нескольких дней.



РАЗНОЕ.



«ФАКТЫ ОБ Арканзасе и Техасе».


Красивая книга, прекрасно иллюстрированная, с цветными диаграммами, дающая достоверную информацию об урожаях, населении, религиозных конфессиях, торговле, строевом лесе, железных дорогах, землях и т. д., и т. д.

Высылается бесплатно по любому адресу по получении 2-центовой марки. Адрес

Г.Х. Таунсенд, Глав. пасс. агент, Сент-Луис, шт. Мо.





Продается ферма для разведения скота

Состоящая из 565 акров — 360 под плугом, 35 акров леса, остальное под травой, — расположенная в лучшем округе штата Айова, в четверти мили от деревни, станции и маслозавода. Или продам половинную долю практикующему животноводу и откормщику, который возьмет на себя управление. Пишите за подробностями


H.I. SMITH,


Prest. First National Bank, Mason City, Iowa.
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Печатайте свои собственные карточки

Ярлыки, конверты и т. д. с нашим печатным станком за $3. Большие размеры для циркуляров и т. д. — от $8 до $75. Для удовольствия, заработка, молодым или пожилым. Все просто, напечатанные инструкции. Пришлите 2 марки для каталога станков, шрифтов, карточек и т. д. на фабрику.

КЕЛСИ И КО., Мериден, шт. Конн.
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Мы вышлем вам часы или цепочку ПОЧТОЙ ИЛИ ЭКСПРЕССОМ, наложенным платежом, с осмотром перед уплатой денег, а если не понравятся — возвратом за наш счет. Мы производим все свои часы и экономим вам 30 процентов. Каталог из 250 стилей бесплатно. Каждые часы с гарантией. Адрес

СТАНДАРТНАЯ АМЕРИКАНСКАЯ ЧАСОВАЯ КОМПАНИЯ, ПИТТСБУРГ, ШТ. ПЕНС.






ЭКСТРАКТОР ДЛЯ ПОРОСЯТ

Для помощи животным при родах. Запрашивайте бесплатный проспект у Ум. Дулина, Авока, окр. Поттаваттоми, шт. Айова.



БЕСПЛАТНО

Обратным письмом, Полное описание Новой системы кроя платья Муди МОУДИ И КО., Цинциннати, шт. Огайо.



THE PRAIRIE FARMER — самая дешевая и лучшая издаваемая сельскохозяйственная газета. Всего $2,00 в год.
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